
รายการอใงอง

ภาษาไทย
หนังสือ

แกมเฟอร์, เองเจลเบิร์ต. ไทย'ในจดหมายเหตุแกม1ป ืเฟอร์. แปลโดย อ. สายสุวรรณ. ม.ป.ท.
: ม.ป.ป. (พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานณาปนกิจศพนางคำมา มุพิรางกูร ณ เมรุวัด 
ชัยชนะสงคราม วันที่ 23 สิงหาคม 2501).

ขจร สุขพานิช. ข้อมูลประวัติศาสตร์สมัยอยุธยา . กรุงเทพ : โรงพิมพ์ธรรมศาสตร์, 2523.

จันทร์ฉาย ภ ัค อ ธ ิค ม .ประวัติศาสตร์ไทยสมัยแรกเริ่มจนถึงสมัยธนบุรี : การศึกษาเฉพาะ 
ประเด็น .กรุงเทพ : โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง,2520.

ชัวซีย์, เดอ. จดหมายเหตุรายวันการเดินทางไปสุ่ประเทศสยามในปี ค.ศ.1685 และ 1686 
ฉบับสมบูรณ์. แปลโดย สันต์ ท.โกมลบุตร . กรุงเทพ : สำนักพิมพ์ก้าวหน้า, 
2516.

แขน ปีจจุสานนท์ , พลเรือตรี. ประวัติศาสตร์การทหารเรือไทย . พระนคร : กรมสาร 
บรรณทหารเรือ, 2508 .

แชร์เทส,นิโกลาส์ . ประวัติศาสตร์ธรรมชาติและการเมืองแห่งราชอาณาจักรสยาม. แปล 
โดยสันต์ ท. โกมลบ ุตร.พระนคร:สำน ักพ ิมพ ์ก ้าวหน ้า,2516.

ณรงค์ชัย ปิฎกรัชต์ . สารานุกรมเพลงไทย. กรุงเทพ : เรือนแก้วการพิมพ์, 2535.

ฅุรแปง,ฟรังซัวร์ อ ังร ี.ประวัติศาสตร์แห่งพระราชอาณาจักรสยาม. แปลโดยปอลซาทียร์. 
กรุงเทพ : สหประชาพาณิชย์, 2530.

ฅุรแปง, ฟรังชัวร์ อังรี. ประวัติศาสตร์ไทยสมัยกรุงศรีอยุธยาฉบับตุรแปง . แปลโดยสมศรี 
เอี่ยมธรรม . กรุงเทพมหานคร : กรมศิลปากร, 2523.

นิธิ เอียวศรีวงศ์ (บรรณาธิการ). ศรีรามเทพนคร : รวมความเรียงประวัติศาสตร์อยุธยา 
ตอนต้น .กรุงเทพ: สำนักพิมพ์ศิลปวัฒนธรรม, 2527.



276

บรัดเลย, แดนบีช. อักขราภิธานศรับีท ์. พระนคร ; องค์การคุรุสภา, 2541.
ประชมพงศาวดาร เล่ม 1 (ภาคท ี่}). พระนคร ; องค์การค้าคุรุสภา,2506.

ประชฺมพงศาวดาร เล่ม 5 ('ภาคที่6 ) . พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา, 2506.
ประชุมพงศาวดารเล่ม 12(ภาคที่!ร).พระนคร:องค ์การค ้าค ุร ุสภา,2507.

ประชุมพงศาวดาร {ล่ม 13 (ภาคที่19-20). พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา,2507.
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 14 (ภาคที'22-25). พระนคร; องค์การค้าคุรุสภา, 2507.
ประชุมพงศาวดารเล่ม 16(ภาคที่27). พระนคร:องค์การค้าคุรุสภา,2508.

ประชุมพงศาวดารเล่ม 20 (ภาคที'33-34). พระนคร:องค์การค้าคุรุสภา,2510.
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 21 (ภาคที่36). พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา,2511.

ประชุมพงศาวดาร เล่ม 22 (ภาคที่36 ต่อ ภาคที่3 7 ) . พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา, 2511. 
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 24 (ภาคที'40 ต่อ ภาคที่41) . พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา, 2511. 
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 2 5 (ภาคที'41 ต่อ ภาคที่42-43). พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา,2511. 
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 2 6 (ภาคที่44). พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา,2511.
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 27 (ภาคที่ 45-46). พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา,2511.

ประชุมพงศาวดารเล ่ม2 8 (ภาคที่4 6 ต่อภาคที่47-48). พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา,2511. 
ประชุมพงศาวดาร เล่ม 36 (ภาคที' 62 ต่อ 63). พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา, 2512.

ประชุมพงศาวดาร เล่ม 37 (ภาคที่ 63 ต่อ ). พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา, 2512.

ประชุมพงศาวดาร เล่ม 39 (ภาคที่6 4 ) . พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา, 2512
ประชุมพงศาวดารภาคที่ 76 จดหมายเหฅุของโยส เซาเด็น , แปลโดย ขจร สุขพานิช .

ม.ป.ท. : ม.ป.ป. (พิมพ์เป็นอนุสรณ์ ในงานพระราชทางเพลิงศพพลตรีเจียรณ์ 
พิสัยสนิธเมื่อวันที่ 14 มี.ค. 2504).

ประชุมพงศาวดารภาคที่ 82 เรื่อง พระราชพงศาวดารกรุงสยามจากต้นฉบับของบริติช 
มิวเซียมกรุงลอนดอน. พิมพ์ครั้งที่2. กรุงเทพมหานคร : กรมศิลปากร,2537.



277

พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา และจุลยุทธการวงศ์. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหา 
จุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย, 2535. (คณะสงฆ์วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม พิมพ์ 
โดยเสด็จพระราชกุศลในงานพระราชทานเพลิงศพพระวิสุทธาธิบดี เมื่อ 30 
มิถุนายน พ.ศ.2535).

พระราชพงศาวดารฉบับ พระราชหัตถ เลขา เล่ม 1 . พระนคร : โรงพิมพ์อักษรสัมพันธ์ ,
2505.

พระราชพงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา เล่ม2 . กรุงเทพ : ไอเดียสแควร์, 2535.

พระราชพงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา. ใน อนุสรณ์งานบรรจุศพนายไต้ล้ง พร 
ประภา. เมื่อวันที่ 4 กันยายน 2511.

พระเรี่ยมวิรัชพากย์ร.น., น.อ. พจนานุกรมฝรั่งเศส - อังกฤษ - ไทย . (ม.ป.ท. : ม.ป.ป.) 

ไพฑูรย์ มีกุศล . ประวัติศาสตร์ไทย . มหาสารคาม : ปรีชาการพิมพ์, 2521.

ฟ่อรีบง, เชวาลิเยร์ เดอ. ประชุมพงศาวดารภาคที่80 จดหมายเหตุฟอร์บัง . ม.ป.ท. : ม.ป.ป., 
(พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในพระราชทางเพลิงศพ พล.ต. ลม้าย อุทยานานนท์ เมื่อวัน 
ท่ี 12 มิถุนายน พ.ศ.2509).

มานิจ ชุมสาย , ม.ล. หลักจานประวัติศาสตร์ไทยในต่างประเทศ . กรุงเทพมหานคร : โรง 
พ ิมพ์เฉลิมนิจ,2516.

ราชบัณฑิตยสถาน . พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 . พิมพ์ครั้งที่ร . 
กรุงเทพมหานคร : อักษรเจริญทัศน์ , 2538.

ราชบัณฑิตยสถาน ■จดหมายเหตุเรื่องส่งราชฑูตไทยไปกรุงโรมครั้งที่ 2 ในแผ่นดินสมเด็จ 
พระนารายณ์มหาราช . พระนคร : โรงพิมพ์สามมิตร, 2515.

ราชบัณฑิตสถาน ■หลักเกณฑ์การทับศัพท์ฯฉบับราชบัณฑิตยสถาน .พิมพ์ครั้งที่1 ,ม.ป.ท.,
2535.

ลาลูแบร์, ชิมอง เดอ . จดหมายเหตุ ลา ถุแบร์ ฉบับสมบูรณ์ 2 เล่ม . แปลโดย สันต์ 
ท.โกมลบุตร. พระนคร : สำนักพิมพ์ก้าวหน้า, 2510.

วิจิตรมาตรา , ขุน . ประวัติการค้าไทย . กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์บำรุงสาส์น ,2516.



278

ศิลปากร, กรม . กกุหมายตราสามดวง เล่ม 1 .พิมพ์ครั้งที่2. พระนคร : คุรุสภาลาดพร้าว. 
2515.

ศิลปากร, กรม . การเดินทางของบาทหลวงตาชารค์ เล ่ม1-3 ฉบับลายมือเขียนที่คัดมาจาก 
ต่างประเทศ . กรุงเทพมหานคร .•โรงพิมพ์ศิวพร, 2521.

ศิลปากร,กรม. ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศสยามกับต่างประเทศในสมัยอยุธยา. แปล 
โดย นันทนา ตันติเวสส. กรุงเทพ : โรงพิมพ์สหประชาพานิชย์, 2527.

ศิลปากร , กรม . จดหมายเหตุการเดินทางครั้งที่ 2 ของบาทหลวงดาชารด ค.ศ.!687-1688 
. แปลโดย สันต์ ท.โกมลบุตร .กรุงเทพ : คุรุสภาลาดพร้าว, 2519.

ศิลปากร, กรม. ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า.ใน ลัทธิธรรมเนียมต่างๆ เล่ม 1 . พิมพ์ครั้ง 
ท่ี 5. นครหลวง : โรงพิมพ์อักษรบริการ,2515.

ศิลปากร, กรม . บันทึกเรื่องสัมพันธุไมตรีระหว่างประเทศไทยกับนานาประเทศในคริสต 
ศตวรรษที, 17 เล่ม 1. แปลโดยไพโรจน์ เกษแม่นกิจ. พระนคร : โรงพิมพ์คุรุ 
สภาลาดพร้าว,2512.

ศิลปากร, กรม. บันทึกเรื่องสัมพันธุไมตรีระหว่างประเทศไทยกับนานาประเทศในคริสต 
ศตวรรษที่ 17 เล่ม 2. แปลโดยไพโรจน์ เกษแม่นกิจ . พระนคร : โรงพิมพ์คุรุ 
สภาลาดพร้าว, 2513.

ศิลปากร, กรม. บันทึกเรื่องสัมพันธุภาพระหว่างประเทศ'ไทยกับนานาประเทศ'ในศริสต 
ศตวรรษที่17 เล่ม4 . แปลโดยสุภรณ์ อัศวสันโสภณ. พระนคร : โรงพิมพ์คุรุ 
สภาลาดพร้าว,2513.

ศิลปากร, กรม. บันทึกเรื่องสัมพันธุไมตรีระหว่างประเทศไทยกับนานาประเทศในคริสต 
ศตวรรษที่ 17 เล่ม 5 . แปลโดยไพโรจน์ เกษแม่นกิจ .กรุงเทพ ะ โรงพิมพ์คุรุ 
สภาลาดพร้าว, 2520.

ศิลปากร, กรม . ประชุมพงศาวดารฉบับหอสมุดแห่งชาติ เล่ม3. พระนคร : สำนักพิมพ์ก้าว 
หน้า, 2507.

ศิลปากร, กรม. เอกสารของฮอลันดาสมัยกรุงศรีอยุธยา พ.ศ.2151-2163 และ พ.ศ.2167- 
2185 . แปลโดยบันทา สุตกุล . พระนคร : โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว, 2514.



279

ศิลปากร, กรม. เอกสารสำคัญทางประวัติศาสตร์แห่งชาติของกระทรวงทหารเรือ(ฝรั่งเศส') 
เกี่ยวกับประเทศสยาม . แปลโดยสันท์ ท. โกมลบุตร. กรุงเทพ : โรงพิมพ์การ 
ศาสนา, 2524.

สง่า กาณจนาคพันธ์■ ฦมัศาสตร์ว ัดโพธเล่ม2 .พ ระน คร:บ ุร ิน ท ร ์การพ ิมพ ์,2517

สมคิด ศรีสิงห์ . ประวัติศาสตร์เอเชียอาคเนย์ เล่ม 2 . พิษณุโลก : โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย 
ศรีนครินทรวิโรฒห์,2519.

สมจัย อนุมานราชธน . การทูตของไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา. พระนคร : โรงพิมพ์พระ 
จันทร์, 2509.

สมบัติ พลายน้อย . ชาวต่างชาติในประวัติศาสตร์ไทย. พระนคร : สำนักพิมพ์รวมสาส์น,
2505.

สารสาส์น , สำนัก . ประวัติพระศาสนจักรสากล และพระศาสตร์จักรไนประเทศไทย . 
พระนคร: ไทยหัตถ์การพิมพ์, 2510.

สำนักนายกรัฐมนตรี, คณะกรรมการจัดพิมพ์เอกสารทางประวัติศาสต์วัฒนธรรม และ 
โบราณคดี. ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค1 . พระนคร: โรงพิมพ์สำนัก
นายกรัฐมนตรี,2510.

สุเนตร ชุตินทรานนท์ . พม่ารบไทย ■ •ว่าด้วยการสงครามระหว่างไทยกับพม่า. กรุงเทพ : 
สำนักพิมพ์มติชน, 2537.

สุเนตร ชุตินทรานนท์. สงครามคราวเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่2 พ.ศ.2310 : ศึกษาจาก 
พงศาวดาร พม่าฉบับราชวงศ์คองบอง. กรุงเทพ : สำนักพิมพ์สยาม, 2534.

เสรี พงศ์พิศ. คาทอลิกกับสังคมไทย. กรุงเทพมหานคร: เจริญวิทย์การพิมพ์, 2527.

หอสมุดวชิรญาณ. ประชุมพงศาวดาร ภาคที่ 27 ■ พระนคร : โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒนากร, 
2465.

อนุมานราชธน ,พระยา. ตำนานศุลกากร . พระนคร : โรงพิมพ์พระจันทร์,2482.



280

บทความในหนังสือ

จุลทรรศน์ พยาฆรานนท์ . แอนรับรองราชทูตฝรั่งเศสเมื่อแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์.
ใน ความยอกย้อนของประวัติศาสตร์ . วินัย พงศ์ศรีเพียร (บรรณาธิการ) . 
กรุงเทพ : คณะกรรมการชำระประวัติศาสตร์ไทย, 2539.

ดำเนิร เลขะกุล. การทหารไทยสมัยอยุธยา. ใ น รวมปาจกถางานอนุสรณ์อยุธยา200ปี 
. พระนคร : องศ์การค้าคุรุสภา, 2510.

ธีรวัต ณ ปอมเพชร . ความสัมพันธ์ไทย-กัมพูชาระหว่าง พ.ศ.2173 -2231. ใน ความ 
ยอกย้อนของประวัติศาสตร์ . วินัย พงศ์ศรีเพียร (บรรณาธิการ) . กรุงเทพ : 
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2533):90-100.

ชาญวิทย์ เกษตรสิริ. กบฏไพร่สมัยอยุธยากับแนวความสิดผู้มีบุญ -  พระศรีอาริย์ - พระ 
มาลัย. วารสารธรรมศาสตร์ ฉบับที่ 1 (2522): 59.

ธาวิต สุขพานิช.ยุคแห่งการบุกเบิกและการต้นพบ■ วารสารธรรมศาสตร์ฉบับที่18 
(2532): 34.

ปรีดา ศรีชลาลัย (บรรณาธิการ) . ดำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เอกสารหอ 
หลวง ■ แถลงงาน ประวัติศาสตร์ เอกสารโบราณคดี 3 ( มกราคม 2512) : 9 - 
55.

พิร์กษ์ ชวนเกรียงไกร. การแงศพของชาวคาทอลิกท่ีหมู,บ้านโปรตุเกส. มติชน (28 
สิงหาคม 2527):11.

พิรักษ์ ชวนเกรียงไกร. บทบาทของชาวโปรตุเกสในสยาม. วารสารศิลปากร 33 
(มีนาคม - เมษายน 2532) : 65.

ภูธร ภูมะธน และเทิม, "เอกสารโบราณอักษรไทย ภาษาไทย รัชกาลสมเด็จพระเอกาทศ 
รถจากห้องสมฺดโบดเลียนประเทศอังกฤษ".วารสารสมาคมประวัติศาสตร์ 
12 (กุมภาพันธ์ : 2533) : 70-79

โมววา , จาชินตุ โจเซ นัสชิเมนตุ . ความสัมพันธ์ของชาวโปรตุเกสกับประเทศสยาม .
แปลโดย เตโช อุตรนที . แถลงงานประวัติศาสตร์เอกสารโบราณคดี 1 
(กันยายน 2510) : 52-58.

รอง ศยมานนท์ และคณะ. ประวัติศาสตร์อยุธยา. แถลงงานประวัติศาสตร์เอกสาร
โบราณคดี 5 (มกราคม 2514) : 18-22.

สายชล วรรณรัตน์. เศรษฐกิจและสังคมไทยในสมัยปลายอยุธยา. วารสารธรรมศาสตร์. 
9 (กันยายน 2525) : 6-27.



282

สุพรรณ กาญจนัษฐิติ. จดหมายเหตุอเล็กชานเดอร์ฮามิลตัน เกี่ยวกับราชอาณาจักร
สยาม. วารสารอักษรศาสตร์มหาวิทยาลัยศิลปากร 11 (กันยายน 2531 ) : 
41-56.

วิทยานิพนธ์

ประสัฑธี้ รุ่งเรืองรัตนกุล . ระบบเศรษฐกิจอยุธยา . วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสฅร 
มหาบัณฑิต ภาควิชาประวัติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย1 2524.

ปิยรัตน์ อินทร์อ่อน . รูปแบบการแย่งชิงอำนาจทางการเมืองในสมัยอยุธยา พ,ศ,1893- 
2310 . วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาประวัติศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539.

สมพร ชมนา. ความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยากับโปรตุเกส . สารนิพนธ์ศิลปศาสตร์ 
บัณฑิต ภาควิชาโบราณคดี คณะโบราณคดี มหาวิทยลัยศิลปากร, 2527.

แสงโสม เกษมศรี,ม.ร.ว.ส้มพันธุภาพกับชาวต่างประเทศมีผลประการ'ใดแก่สถานการณ์ 
แห่งประเทศไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา■ วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
ภาควิชาประวัติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2488.

โสพิศ หนูทอง. การเมืองไทยสมัยสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ . วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษร 
ศาสตร์มหาบัณฑิต ภาควิชาประวัติศาสตร์ บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์ 
มหาวิทยาลัย, 2539.

อนุชา ศรีวัฒนสาร . การศึกษาประเพณีการพิงศพของชาวโปรตุเกสจากการขุดแต่ง
โบราณสถานโบสถ์ชานเปโตรุ ณ บ้านดิน ต.สำเภาล่ม อ.พระนครศรีอยุธยา 
จ. พระนครศรีอยุธยา . สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต ภาควิชา 
โบราณคดีมหาวิทยาลัยศิลปากร,2527.

รายงานประชุมทางวิชาการ

นันทิยา สว่างวุฒิธรรม . เอกสารภาษาโปรตุเกสที่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์อยุธยา. ใน การ 
สัมมนาประวัติศาสตร์ไทยสมัยอยุธยาเรื่องหลักฐานค้านประวัติศาสตร์ และ 
โบราณคดีสมัยอยุธยา ■ 14-16 มิถุนายน 2526.



283

สุด แสงวิเชียร, ศาสตราจารย์นายแพทย์ . "รายงานเบื้องต้นของโครงกระดูกสมัยอยุธยา 
ที่พบที่สุสานบ้านนักบุญเปโตร," ชาวโปรตุเกสในยุคกรุงศรีอยุธยา . กรมสิล 
ปากรจัดพิมพ์ใน โครงการปรับปรุงหมู่บ้านโปรตุเกส จ.พระนครศรีอยุธยา , 
2530.

เอกสารยังไม่ตีพิมพ์

จดหมายเหตุการเดินทางของโตเม ปิรึช : ตอนที่เกี่ยวกับประเทศสยาม. ใน ข้อมูล 
ประวัติศาสตร์ไทยสมัยอยุธยา .แปลโดย พัฒนพงศ์ ประคัลภ์'พงศ์. (เอกสาร 
สำกับที่3 หน้า3) คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2528. (อัดสำเนา)

ฟ่ลูรึช 1 มาเรีย ดา กงไซเซา . ความสัมพันธ์ระหว่างโปรตุเกสและสยามในคริสศตวรรษ 
ท่ี 16 ■ แปลโดยมธุรสศุภผล. (อัดสำเนา)

รายงานการขุดแต่งหมู่บ้านโปรตุเกส จ.พระนครศรีอยุธยา . จัดทำโดยพิพิธภัณฑสถาน 
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(อัดสำเนา)



284

การสัมภาษณ์

ปฎิพัฒน์ พุ่มพงษ์แพทย์ . นักโบราณคดีผู้ควบคุมการปฏิบัติงานขุดค้นและขุดแต่ง 
โบราณสถานในหมู่บ้านโปรตุเกสระหว่างปี พ.ศ.2527-2528 . สนทนา ขอ 
คำแนะนำ แนวทางการค้นคว้า, กุมภาพันธ์ 2539

วิวัฒน์ แพร่สิริ. บาทหลวงสำนักมิชซังคาธอลิกแห่งประเทศไทย . สัมภาษณ์, 15 
กันยายน 2527.

โสตทัศนวัสดุ

สุรางค์ ดุริบพันธุ (รายการวิทยุออกอากาศทางสถานีวิทยุช่อง 9 อ.ส.ม.ท. 100.5 MHz). 
พฤศจิกายน 2541.

เอกสารอื่นๆ

แผนที่ทหาร, กรม. แผนที่จากภาพถ่ายทางอากาศจังหวัดพระนครศรีอยุธยา . ระวาง 
5137-IV ลำดับชุด L 7017. พิมพ์ครั้งที่ 1 RTSD.

เอกสารภาษาต่างประเทศ
หนังสือ

Aung, Maung Htin . A History of Burma. New York : Columbia University 
Press, 1962.

Bowring, John . The kingdom and the people of Siam ■ Kuala Lumpur : Oxford 
University Press, 1969.

Boxer, C.R. Race Relation in the Portuguese Colonial Empire 1415-1825 . London : 
Oxford University Press, 1968.

Boxer, C.R. Four Centuries of Portuguese ExpansionJ415-1825 . Johannesburg :
University of California Press, 1961.



285

Campos , Joaquim de. Early Portuguese Accounts of Thailand . Portugal ะ Camara 
Municipal de Lissboa , 1983.

Crocco ,Virginia M. Di . Portuguese along the Burmese Coasts in the 16111 - 17th 
Centuries . Bangkok : Embassy of Portugal in Thailand, 1987.

Duas, Ronald . Portuguese Eurasian Community in South East Asia ■ Singapore ะ Kin 
Keong Printing, 1989.

Harland , Mike . The Collins Portuguese Pocket Dictionary. London : Collins Clear- 
Type Press, 1987.

Harvey, Godfrey Eric. History of Burma . London : Frank Cass and Company 
Limited, 1967.

Hutchinson, E.w. Adventure in Siam in the 17lh Century . London : The Royal Asiatic 
Society, 1940.

Ibrahim, Ibn Muhummad. The £hip of Sulaiman . Translated by John o'Kance, London 
: Routled & Kegan Paul Perss, 1972.

Jessy, Joginder Singh . History of South-East Asia . Kedah : n d ., 1985:

Kaempfer, Engelbert M.D.The History of Japan together with a Description of the 
Kingdom of Siam 1690-92 . Vol. TUI. New York : AMS Press Inc, 1971.

Lach , Donald F. Southeast Asia in The Eyes o f Europe . Chicago :The 
University of Chicago Press, 1979.

Matos , Luis de . The First Portuguese Documents on Siam . Thailand and 
Portugal 470 Years of Friendship . Lisbon : Calouste Gulbenkian 
Foundation, 1962.

Pintado , M.J. A stroll through ancient m alacca. Johor Bam : Gan Seng Printing,
1978.



Pinto , Fernand Mendez . The voyages and adventures o f Fernand Mendez Pinto . 
Translated by Henry Cogan . London : Dawson of Pall Mall, 1969.

Pires , Tome . The Suma Oriental of Tome Pires and the Book of Francisco 
Fodrigues. 2 Vols. 2nd series No.89. pp. 1-289. Translated and Edited by 
Armando Cartcsao. London : Hakluyt Society , 1944.

Rong Syamananda. A History of Thailand . Bangkok : Chulalongkom University, 
1986.

Shepard, M.c. ff. Historic Malaya ■ Singapore : Eastern University Press, 1959 .

Teixeira, p. Manuel. Portugal na Tailandia . Macau : Imprensa Nacional de Macau, 
1983.

บทความในหนังสือ

Boxer, C.R. Alguns Aspectors da influência Portuguesa na Japào, 1542-1640. In 
Portugal e O japâo XVI E XVII o Retrato do encontro . Macau : Tipografia 
Macau Hung Heng Lda , 1993.

บทความในวารสาร

Blankwaardt,พ . Notes upon the Relations between Holland and Siam . The Siam 
Society Journal Vol. Ill (1959): 19.

Lourido, Rui D'Âvila . European trade between Macau and Siam from the 
beginning to 1663. IEAHA 1 14 (1996) : 2-28.

Salwidhannidhes , Lt. Gen. Phya . Study of Early Cartography of Thailand (Siam). 
Journal of Siam Society Vol.L Part II (December 1962) : 87-88.

Spinks, Charles Nelson . Siam and the pottery Trad of Asia ■ Journal of the Siam 
Socitv Vol.L Part II (December 1962) : 82-83.

Stemstein , Larry . Krung Kao : The old capital of Ayuthaya . Journal of the Siam

286

itv 8 (January 1965) : 109-110.



287

Wood 5 W.A.R. Feraào Mendez Pinto's Account of Events in Siam . Jorunal of the 
Siam Society Vol.II (1959) : 199-201.

วิทยานิพนธ์

Dhiravat na Pombejra . A Political History of Siam under the Prasatthong Dvnadty.
1629-1688 . Doctor of Philosophy 'ร Thesis , School of Oriental an African 
Studies The University of London, 1984.

Suthachai Yimprasert. Portugrese Lançados in Asia in the sixteenth and seventeenth 
centuries. Doctor of Philosophy 'ร Thesis, The University of Bristol, 1998.

เอกสารอัดสำเนา

Carta de Jorge de Albuquerque. Capitaô de Malaca a el rei. National Archives 
Thailand. (Mimeographed)

Dhiravat na Pombejra . Authaya at the End of the Seventeenth Century : Was There a 
Shift to Isolation . (Mimeographed)

Dhiravat na Pombejra . Crown trade and court politics in Ayutthaya during the reign 
of king Narai ; 1656-88. (Mimeographed)



ภาคผนวก

ก. แขกเทศ ะ ชาวโปรตุเกส หรือ แขกมุสลิม

เมื่อกล่าวถึงชาวบรเทศในความหมายที่เจาะจง เชื่อมโยงถึงชาวโปรตุเกสชัดเจน 
แล้ว ก็ควรจะมีคำอธิบายเกี่ยวกับ “ชาวแขกเทศ” ด้วย ในที่นี้จำเป็นต้องกล่าวถึงคำให้การ 
ขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรมซึ่งได้กล่าวถึงชื่อชนชาติต่างๆ ที่เข้ามายังกรุงศรีอยุธยาเอาไว้
หลายชนชาติ ทำให้แลเห็นปฎิสัมพันธ์ทางสังคมที่เกิดขึ้นภายในเมืองพระนครศรีอยุธยา
อย่างมีชืวิตชีวา ชนชาติเหล่านันได้แก่ จีน มอญ ญี่ป่น เขมร ญวน แขกจาม แขกสลุป ฝร่ัง 
กำป่น แขกกุศราช แขกสุรัต แขกชวา แขกมลายู แขกเทศ ฝรั่งเศส ฝรั่งโลสงโปรตุเกส 
วิลันดา อิศปีนยอน อังกฤษ ฝร่ังดำ ฝรั่งเมืองลังกุนีแขกเกาะ ลาวเก่า แขกเก่า แขกตะเกี่ย 
แขกตานี แขกใหญ่และแขกใหญ่เจ้าเซ็นรวมทงชาวอาร์เมเนียนจากยุโรปตะวันออกด้วย1

ชื่อชนชาติในหลักฐานนี้ มีคำคุณศัพท์ขยายให้เห็นถิ่นฐานภูมิลำเนา แหล่งที่มา 
หรืออาชีพของชนชาตินั้นๆ อาทิ แขกจามแขกเทศ แขกสลุปแขกกุศราช แขกสุรัตแขกชวา 
แขกมลายู แขกเก่า แขกตะเกี่ย แขกตานี2แขกใหญ่ แขกใหญ่เจ้าเซ็น3 ฝรั่งเศส ฝรั่งกำป่น ฝร่ัง 
โลสงโปรตุเกส ฝร่ังดำ และฝรั่งเมืองลังกุนีแขกเกาะ หากชนชาติใคมีเอกลักษณ์ของตนเด่น 
ชัด เอกสารก็ไม่ระบุถึงหลักแหล่งถิ่นฐานของพวกเขา ได้แก่ มอญ ญี่ป่น จีน วิลันดา อิศปีน 
ยอน และ อังกฤษ เป็นต้น

บรรดาแขกต่างๆ ที่เดินทางเข้ามาค้าขายในเมืองพระนครศรีอยุธยามีอาชีพและ 
ความเป็นอยู่แตกต่างกันออกไป แขกจาม ทอดสมอเรือขาย นำตาลทราย นำตาลกรวด สาคู

1 Dhiravat na Pombejra, "European Accounts of 17th century Bangkok" , p.l 
(เอกสารถ่ายสำเนา)

2 ปรีดา ศรีชลาลัย, "คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เอกสารหอหลวง", หน้า 
57-59.

3 เรื่องเดียวกัน, หน้า64.
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เม็ดเล็ก สาคูเม็ดใหญ่ กำมะถัน จันทน์แดง หวายตะค้า กระแชงเตย และสินค้าต่างๆจาก 
ปีกษใต้4 แขกจามอีกกลุ่มหนึ่งอาศัยอยู่ย่านวัดแก้วฟ้าและวัดลอดช่อง ประกอบอาชีพทอผ้า 
มีผ้รับชือไปขายยังตลาดป่าผ้าเขียวหลังคุก5 แขกจามอีกพวกแถวย่านบ้านท้ายคูสานเสื่อ
ลันไต และสมุกขาย6

แขกสลุป แขกกุศราช แขกสุรัต แขกชวาและแขกมลายู เดินทางเข้ามาค้าขายยัง 
กรุงสรีอยุธยา ในฤดูลมสำเภาหรือลมตะเภา พ่อค้าแขกเหล่านีเข้ามาในเวลาใกล้เคียงลับพ่อ 
ค้าสำเภาจีน นอกจากนี้ยังมีพ่อค้าฝรั่งโลสงโปรตุเกส วิลันดา อิสปนยอน อังกฤษ และฝรั่ง 
ดำ ฝรั่งเมืองลังกุนีแขกเกาะ เข้ามาทอดสมอบริเวณท้ายคู เพื่อรอขนสินค้าขึ้นไปไว้บนห้าง 
ในกำแพงเมืองพระนครศรีอยุธยา ตามที่ได้ “ชื้อหรือเช่าห้างร้านและตึก” เอาไว้7

“แขกสลุป” หมายถึงพ่อค้าที่เดินทางมาด้วยเรือสลุป สลุปนั้นมีความหมายเช่น 
เดียวกับกำป่นหรือสำเภา8 “แขกกุศราช (Gujrat) และแขกสุรัต (Surat)” เดินทางมาจาก 
อินเดีย แขกชวาและแขกมลายู เดินทางมาจากคาบสมุทรมลายูและอินโดนีเซีย แขกตานี 
หรือ แขกปีตตานี ประกอบอาชีพทอผ้าไหม และผ้าด้ายเป็นผ้าพื้น ผ้าม่วงเกลี้ยงม่วงดอกขาย 
ส่วนพวกแขกเก่าซึ่งอยู่บ้านป้อมหัวแหลมนี้นมีอาชีพแบบเดียวกับพวกลาวเก่า คือ จับนกอัง 
ชันและนกกระจาบเร่ขายเป็นอาหาร ส่วนนกสีชมพู นกปากตะกั่ว นกอิฐแดง นกกระทิ นก 
กระจาบ ถูกจับใส่กรงเร่ขายชาวพระนคร ในที่นี้ยังไม,สามารถอธิบายได้ชัดเจนนักว่า แขก 
เก่าคือคนกลุ่มใด หลักฐานคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรมกล่าวว่าย่านบ้านท่ากายี

4 เรื่องเดียวกัน,หน้ารร.
5 เรื่องเดียวกัน, หน้า22. บริเวณหลังคุกอาจหมายถึงย่านตะแลงแกงทางตะวันตกของ 

วัดเกษ (หรือคุ้มขุนแผน)
6 เรื่องเดียวลัน, หน้ารร. พวกจามอาจอาศัยอยู่บริเวณปากคลองคูจามด้วยจึงเป็นที่มา 

ของภูมินามนี้ขณะเดียวลันก็มีสุเหร่าของมุสลิมเรียกว่าวัดตะเกี่ยอยู่ที่ใกล้ลับปากคลองคูจาม
7เรื่องเดียวกัน,หน้ารร.
s คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม กล่าวถึง “นายกำป่น สลุปสำเภา” ในความ 

เดียวกัน ด ูปรีดา ศรีชลาลัย.,เรื่องเดิม,หน้า58.



290

นอกกำแพงกรุงเป็นบ้านแขกเก่า9 คนเหล่า,นี้มีอาชีพปีนเชือกเปลือกมะพร้าวตีเป็นสายสมอ 
ขนาดต่างๆ ขายแก่นายกำปีนสธุปสำเภา และปีนชุดจุดบุหรี่ด้วยเปลือกมะพร้าว ขายขุนนาง 
และราษฎรที่ต้องการใช้และทำบุญ บ้านท่ากายีอยู่ทางใต้ของเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยา 
ย่านเคียวกับวัคขุนพรหม คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม กล่าวถึง “ถนนบ้านแขก 
ใหญ่'’ และ “หน้าวัดอำแมบ้ายบ้านแขกใหญ่เจ้าเซ็น”10 “แขกใหญ่” คือ “แขกเจ้าเซ็น” หมาย 
ถึงแขกเปอร์เซีย ในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์แขกเปอร์เซียบางคนมีตำแหน่งเป็นออกพระ 
ศรีมโนราช "เคยกำกับอภิสิทธิการค้าไม้หอมในสยามแก่ผู้เคียว" "

ย่านที่อยู่อาศัยของแขกใหญ่เจ้าเซ ็นบริเวณปากคลองประตูเทศหรือประตูเทศ 
สมี* อันเป็นบ้ายคลองของคลองป้อมประตูข้าวเปลือก ใกล้บ้านแขกใหญ่เจ้าเซ็นมีตลาดขาย 
ของสดเช้าเย็น เป็นตลาดขนาดใหญ่ซื่อตลาดจีน ติ้งอยู่ในย่านบ้านแหมีร้านขายแหและเปล 
ป่านเปลด้ายตะภอและลวด12

“พวกมอญและพม่าแขก” คือชาวมุสลิมอีกกลุ่มหนึ่ง ที่มีอาชีพฆ่าเป็ดไก่ขายใน 
บริเวณตลาดน้อย ซึ่งอยู่ใกล้เคียงกับตลาดใหญ่ย่านในไก่ ตลาดน้อยอยู่ใกล้กับถนนย่านป่า 
ทุ่งวัคโควัดกระบือ12 ส่วนแขกมักกะสันเป็นชาวมุสลิม ซึ่งเดินทางมาจากเกาะมากัสชาร์ใน

9 ปรีดา ศรีชลาลัย, เรื่องเดิม,หน้า58 
10เรื่องเคียวกัน,หน้า64
11 บันทึกของยอร์ช ไวท์ใน ประชุมพงศาวดาร เล ่ม12, หน้า303 ระบุว่า เมื่อออกพระ 

ศรีมโนราชถึงแก่กรรม การค้าไม้หอมถูกยืดกลับเป็นของกรมพระคลังดังเดิม
* คลองประตูเทศ หรือประตูเทสมีบัน น. ณ ปากน่า อธิบายว่า ไต้ชื่อเพราะเป็นที่ตัง 

ของชุมชนแขกเทศ แต่แผนที่กรุงเทพทวารวดี ร .ศ .!17 ของพระยาโบราณบุรานุรักษ์ ระบุ 
ชื่อคลองดังกล่าวว่า คลองประตูเทพ หรือประตูเทพหมี ซึ่งพิรักษ์ ชวนะเกรียงไกร เสนอ 
ความเห็นในการสนทนากันว่า อาจเคยเป็นบ้านของเจ้าพระยาพลเทพ (หมี) เสนาบดี 
กระทรวงกระเสตราธิบคี สมัยอยุธยา

12 ปรีดา ศรีชลาลัย, เล่มเดิม, หน้า22 
12เรื่องเคียวกัน,หน้า23.
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มหาสมุทรอินเดีย มีบันทึกของชาวต่างประเทศรายงานว่าแขกมักกะสันไค้เข้ามาพึ่งพระ
บรมโพธิสมภาร พระเจ้าแผ่นดินสยามในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์ เพราะถูกกดขี่จากชาว 
ฮอลันดา1,1 ต่อมาถูกปราบปรามและขับไล่ออกไปหมดสิ้นเนื่องจากไค้ร่วมกันวางแผนยึด
ราชบัลลังก์จากสมเด็จพระนารายณ์เมื่อ ปี พ.ศ.223015

แขกมัวร์เปีนชาวมุสลิม อีกกลุ่มหนึ่งในเมืองพระนครศรีอยุธยาซึ่งถูกกล่าวถึง 
ในบันทึกของชาวตะวันตก เนื่องจากเคยมีบทบาททางค้านการค้าและการเมืองในกรุงศรี
อยุธยาค่อนข้างสูง หลักฐานของลาลูแบร์กล่าวถึงการฉลอง “วันมรณกรรมของอาลี” บาง 
ครัง ลาลูแบร์เรียกแขกมัวร์ว่าแขกมะหง'ล หรือ แขกโมกุล16 ลาลูแบร์ กล่าวถึงแขกอีกพวก 
หนึ่งว่า แขกปายัง (Payens) หรือแขกราชบุตร (Rasbouttes หรือ Ragibouttes) เป็น 
ทหารรักษาพระองค์เดินทางมาจากอินเดีย17

ดร.ธีรวัต ณ ป๋อมเพชร เห็นว่า “แขกมัวร์” ซึ่งถูกกล่าวถึงในหลักฐานรายงาน 
และบันทึกของชาวต่างประเทศ ส่วนใหญ่เป็นชาวมุสลิมจากอินเดีย หรือมุสลิมเปอร์เซีย18 
ยอร์ช ไวท์ รายงานว่า แขกมัวร์ส่วนหนึ่งเดินทางมาจากเมืองเบงกอล และเมตชเลปะตัน
บันทึกของเขาจำแนกแขกมัวร์กับแขกเปอร์เซีย ออกจากกันอย่างชัดเจน19 แขกเปอร์เซียบาง 
คนไค้เป็นเจ้าเมืองตะนาวศรี เมืองมะริด และหัวเมืองรายทางเข้าสู่กรุงศรีอยุธยา อาทิ 
เพชรบุรี ปราณบุรี กุยบุรี และ ฯลฯ ตัวแทนการค้า และนายเรือส่วนหนึ่งของราชสำนัก

14 ประชุมพงศาวดารภาคที่80 จดหมายเหตุฟอร์บังอนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิง 
ศพ พล.ต.ลม้าย อุทยานานนท์ วันท่ี 12 มิถุนายน พ.ศ.2509,หน ้า106 

15เรื่องเด ียวกัน,หน้า117-129
16 ชิมอง เดอ ลาลูแบร์, เรื่องเดิม, หน้า435.
17 เรื่องเดียวกัน, หน้า435.
18 Dhiravat na Pombejr 1 ’’Ayutthaya as a Cosmopolitan Society : a case study of 

Daniel Brochebourde and his descendants” ความยอกยอนของประวัติศาสตรุ (กรุงเทพ : 
รุ่งแสงการพิมท์, 2539),หน้า299-300.

19ประชุมพงศาวดารเล่ม 12(พระนคร: องค์การคุรุสภา,2507),ห น ้า312-313
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สยามจากตะนาวศรีไปยังมาเก๊าและเบงกอล ก็เป็นแขกเปอร์เซีย อย่างไรก็ตามมีผู้เสนอว่า 
“แขกมัวร์,, ซึ่งชาวสยามเรียกว่า “แขกใหญ่ หรือแขกเจ้าเซ็น” หมายถึงชาวอิหร่าน20

คำ “แขกเทศ” ซึ่งปรากฎในหนังสือคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม21 น้ัน 
อักขราภิธานศรับท์หมอบรัดเลย์อธิบายสั้นๆว่า เป็นแขกเทศที่มาจากเมืองเทษ กล่าวคือ 

แขกเทษ แขกที่มาแต่เมืองเทษนั้น 22

นอกจากนี้หนังสืออักขราภิธานศรับท์หมอบรัดเลย์ ได้อธิบายชื่อเมืองต่างๆ อาทิ 
“เมืองตะนี” “เมืองไญกัตรา” ว่าเป็นเมืองแขก หนังสือดังกล่าวอธิบายชื่อเมืองต่างๆ โดย 
บอกเจาะจงว่าเป็นเมืองลาว เมืองเขมร เมืองมอญและเมืองฝรั่ง แต่มิได้อธิบายว่า “เมืองเทษ” 
หรือ “เมืองเทศ” ที่กล่าวถึงนั้นเป็นเมืองอะไร เป็นของชนชาติใด และอยู่ที่ใดในทาง 
ภูมิศาสตร์ ดังนั้น เพื่ออธิบายว่าเมืองเทษ คือ เมืองอะไรนั้นจำเป็นต้องวิเคราะห์บริบทของ 
หลักฐานต่างๆ ให้ลึกซึ้ง กล่าวคือ คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม ระบุถึงสินค้าผ้า 
ชนิด‘หนึ่งเรียกว่า “ผ้าขาวเทศ”

...ย่านบ้านริมวัดขุนพรม ชาวบ้านย่านนันเอาผ้าขาวเทศมาเขียน 
พิมพ์ตีพิมพ์ เป็นดอกผ้าลายนั้าจืดขาย บ้างต่อโลงไม้อุโลกสำหรับ 
ใส่สพไว้ขายก็หลายบ้าน,23

คำอธิบายที่มาของ “ผ้ากำมะหยี่” ในอักขราภิธานศรับพ์หมอบลัดเลย์ระบุว่า 

■ กำมะหย่ี, ผ้าเป็นขนนุ่ม อ่อนละเอียด สีต่างๆ งามนัก มาแต่

20 จุฬิศพงศ์ จุฬารัตน์, “บทบาททางเศรษฐกิจและการเมืองของกรมท่าขวาสมัยพระ 
เอกาทศรถ ถึงสมัยพระนารายณ์มหาราช พ.ศ.2149-2231” , การสัมมนาทางวิชาการ ภาค 
วิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ภาคเรียนต้นปีการศึกษา
2540.

21 ปรีดา ศรีชลาลัย, เรื่องเดิม, หน้า58.
22 แดนบีช บรัดเลย์, อักขราภิธานศรับท์ (กรุงเทพ : คุรุสภาลาดพร้าว, 2514), หน้า?ร. 
23ปรีดา ศรีชลาลัย,เร ื่องเด ิม,หน้า58.
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เมืองจีน แลเมืองเทศบ้าง ,24

คำอธิบายเหล่านีน่าจะบอกได้ว่า “เมืองเทษ” นันอาจหมายถึง เมืองต่างๆซึ่งอยู่ 
ทางทิศตะวันตกหเอตะวันออกก็ได้ หรืออาจเป็นเมืองในความหมายครอบคลุมกว้างขวาง 
และไม่ต้องการอธิบายอย่างจำเพาะเจาะจงถึงแหล่งที่มาอย่างชัดเจน การอธิบายหรือการใช้ 
คำว่า “เทศ” เรียกชื่อคน สัตว์ สิ่งของต่างๆ ในภาษาไทย มักจะใช้เพื่ออธิบายว่าสิ่งต่างๆ มีท่ี 
มาจากแหล่งอื่นมิใช่ของพืนบ้านพืนเมือง หรือของที่รู้จักเทÎล,งที,มาอย่างคุ้นเคยเป็นอันดี ยก 
ตัวอย่างเช่น ผ้าขาวเทศ (ผ้าขาวไทย) เครื่องเทศ (เครื่องไทย) พริกเทศ (พริกไทย) หรือมัน 
เทคโ5 เป็นด้น จริงๆ แล้ว “คำแขกเทศ” มิได้มีความหมายรวมถึง “แขกใหญ่” หรือ “แขก 
ใหญ่เจ้าเซ็น” เท่านั้น พ่อค้าชาวต่างประเทศซึ่งนับถือศาสนาอิสลามจากตะวันออกกลาง 
อาทิชาวอิหร่านหรือเปอร์เซียก็ถูกเรียกว่าแขกเทศด้วย การที่ชาวอาหรับเข้ามาอยู่ในกรุงศรี 
อย ุธยาน ้อยจนเก ือบจะไม'ม ีเลยท ่าให ้คำว ่าแขกเทศตกไปอยู่ท ี่ชาวเปอร์เซ ียพวกเด ียว26 
กาญจนาคพันธุ อธิบายว่า

แขกเทศ จะหมายถึงอะไรไม่ชัด เฉพาะคำเทศหมายถึง ต่าง 
ประเทศ เมื่อใช้กับ “แขก” ก็หมายถึง แขกต่างประเทศที่ไม่ใช่แขก 
ชวามลายูมุหงิด มักกะสันอะไรที่อยู่ทางด้านเรา เป็นแขกทางอินเดีย 
โน้น คำที่ใช้จึงกินความหมายกลุ่มทั้งแขกอินเดียเปอร์เซีย อาหรับ
ฯลฯ 27

24 แดนบีช บรัดเลย์, เรื่องเดิม, หน้า14.
25 ชิมอง เดอ ลาลูแบร์, เรื่องเดิม, หน้า88 ระบุว่า “พลเมืองในเกาะของเราในทวีป 

อเมริกาเป็นผ้ทำให้รู้จักมันเทศน...” หนังสืออกิธานศรับท่หมอบรัดเลย์อธิบาย “มันเทษ, 
มันยวณ, มันมาแต่เมืองเทษ เขาปลูกไว้เป็นพืชพันธุต่อกันมา เปลือกมันแดงก็มี ขาวก็มี เนือ 
ก็เหมือนกัน” ,อ้างแล้ว,หน้า522

26สง่า กาญจนาคพันธ์.ภูมิศาสตร์วัดโพธเล่ม2 ■ หน ้า165 
27เรื่องเด ียวกัน,หน้า164
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โคลงกระบวนแห,กฐินพยุหยาตราทางสถลมารคชลมารค ที่สมเด็จกรมพระ
ปรมานุชิตชิโนรสนิพนธ์ถวายพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวกล่าวถึงแขกเทศจำนวน 
3 บทดังนี้

แขกเทศกระบวนหน้า
ไพร่หลวงกรมท่าพืน 

อย่างแขกเทศทังทลาย 
กระ บี่โง้งง่าท้าทาย 
ลายวิลาศอาตม์อ่าล้วน

ผจงกาย แต่งเฮย 
เหล่าล้วน 
เสโลห์ หนังนา 
หมวกเสื้อ กางเกง',2*

แขกเทศกระบวนหลัง 
กรมท่าแขกเทศล้วน 

กุมกระบี่เสโลห์ 
พันธพัตรโพกเศียรโต 
สวมใส่กางเกงเสื้อ

แลโส ภณเฮย 
ง่าเส้ือ
ตามเพศ เขาเฮย 
จีบห้อม กรอมกรุย

กระบวนแห'พยุหยาตราน้อย 
ไพร่หลวงกรมท่าแสร้ง 

แปลงเพศแขกเทศกล 
หมวกฉากเชิดกระบานบน 
ลูบ'รู้จักหน้า

โคลงบทแรกและบทที่สอง กล่าวถึงแขกเทศว่าถือกระบี่โค้ง และโพกศีรษะโต 
เป็นเอกลักษณ์ของชนเชื้อชาติแขกทั้งมุสลิมและฮินดู แต่โคลงบทที่สาม “แขกเทศแขกค้า 
สวมหมวกฉาก” หรือหมวกปีก ชี้ใหัเห็นว่าแขกเทศในที่นีอาจหมายถึงชาวตะวันตกชาติ

แต่งตน 
แขกค้า 
บังชาติ
ท่อนแจ้ง แปลงปลอม 30

2S สง่า กาญจนาคพันธ์, เรื่องเดิม หน้า162-163.
29 เรื่องเดียวกัน, หน้า162-163.
30 เรื่องเดียวกัน, หน ้า162-163
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หนึ่งชึ่งมิใช่แขกมุสลิมหรือฮินดู เห็นได้จากภาพลายเส้นรูป วาสโก ดา กามา31และรูปอัล 
ฟองชู คัลบุแกรก32 รวมทั้งนักเดินทางชาวโปรตุเกสอื่นๆ ในพุทธศตวรรษที่ 20-2133 ล้วน 
แต่งกายมีหมวกปีกทั้งสิ้น หลักฐานดังกล่าวอาจเป็นข้อบ่งชี้ถึงพัฒนาการที่ไม,หยุดนึ่งของ 
คำว่า “แขกเทศ” ในบริบททางประวัติศาสตร์ได้เป็นอย่างดี

ข. การค้นหาร่องรอยของชาวโปรตุเกสจากเอกสารฝ่ายไทย

นอกเหนือจากคำ “บ รเท ศ-ชาวป ระเท ศ-แขกป ระเท ศ” ในหลักฐานข้างด้น 
แล้ว ยังได้พบกลุ่มคำโบราณอีกชุดหนึ่งในกฎหมายตราสามดวง ซึ่งเป็นหลักฐานที่รวบ 
รวมและชำระขึ้นโดยอดีตขุนนางสมัยกรุงเก่า ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า
จุฬาโลก เมื่อปี พ.ศ.2348 ได้แก่ “ล่ามพราหมณ์เทษ -  เจ้าท่าพราหมณ์เทษ -  ช่างขุน 
พราหมณ์เทษ”3'1 “กระปิดัน35 -  ล่ามกระปิดัน”36 ซึ่งมิอาจระบุได้ ว่าเป็นคนชาติใด จำ
เป็นต้องอาศัยการค้นคว้าทางประวัติศาสตร์และนิรุกติศาสตร์ (Ethimology)u า ช่วย'ในการ 
วิเคราะห์ความเป็นมาอย่างจริงจัง

31 ธาวิต สุขพานิช, "ยุคแห่งการบุกเบิกและการค้นพบ" วารสารธรรมศาสตร์ ฉบับท่ี 
18 (2532): 40.

32 470 ปีความสัมพันธ์ระหว่างไทยและโปรตุเกส. แปลโดย ลินจง สุวรรณโภคิน 
(กรุงเทพ : โรงพิมพ์คุรุสภา,2531),หน้า21

33 Fernando Gutierrez, S.J. "A Survey on Nanban Art," Portugal e o Ja p ào 
seculos XVI e XVII o  Rctrato do Encontro. (1993) : 112

34 "พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน" กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1 (พระนคร : คุรุ 
สภาลาดพร้าว,2515),หน้า 234- 246.

35"พระอาณาหลวง”กฎหมายตราสามดวงเล่ม 1. หน้า 177-178.
36 "พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน" กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1, หน้า 234.
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คำอธิบายเกี่ยวกับพราหมณ์เทษเชิงนิรุกติศาสตร์

ล่ามพราหมณ์เทษ และเจ้าท่าพราหมณ์เทษ เป็นตำแหน่งขุนนาง และพนักงาน 
ผู้ชำนาญการฝ่ายพลเรือน สังกัด "พระจุลาราชมนตรี (นา 1400)" ภายใต้การบังคับบัญชา 
ของออกญาศรีธรรมราชเดชะชาติอำมาตยานุชิตพิพิทรัตนราชโกษาธิบดีอะภัยพิรียบรากรม 
พาหุ (ออกญาพระคลัง) กองงานของเจ้าท่าพราหมณ์เทษ ประกอบด้วยขุนนางหรือข้าราช 
การเหล่านี้คือ

ตารางแสดงองค์ประกอบของขุนนางและพนักงานในสังกัดเจ้าท่าพราหมณ์เทษ
« ะ » ตำแหน่ง Q J  'ะ ะ »ราชทนนาม ศกดนา

หลวงนนทเกษ เจ้าท่าพราหมณเทษ 800
หมื่นสัจะวาจา ล่ามพราทมณเทษ 300
หมื่นสัจะวาที

ที่มา : "พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน" กอุหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า 234.

นอกจากข้าราชการเหล่านี้แล้ว ยังมีช่างฝ่มือในสังกัดหมื่นชำนาญโกไสยภายใต้ 
การบังคับบัญชาของพระอุไทยธรรม เจ้ากรมเครื่องต้นตำแหน่งนี้เรียกว่า “ช่างชุนพราหมณ์ 
เทษ” ประกอบด้วย

ตารางแสดงฐานะของช่างขุนพราหมณ์เทษ
À ตำแหน่ง QV 'ะ»ชอ ศกดนา

นายเวระกู่ ( 50
นายครป่า ช่างชนพราหมณเทษ 50จ [ <นายประหม่าบันตี 50
นายเอระกะปี 502
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พราหมณ์เทษที่ปรากฎอยู่ในพระไอยการตำแหน่งพลเรือนเป็นคนเชื้อชาติใดมีผู้ 
รู้หลายท่านกล่าวไว้แตกต่างกันออกไปหนังสืออักขราภิธานศรับท์หมอบรัดเลย์ อธิบายว่า 

พราหมณ์เทษ, พราหมณ์ทั้งปวง ที่มาแต่เมืองเทษทั้น เหมือน 
พราหมณ์เมืองกบิลทัศดุนั้น 17
“เมืองกบิลพัศดุ,, ในใÎนังสืออักขราภิธานศรับท์ “เป็นชื่อเมืองๆหนึ่งทั้งอยู่ทาง 

ทิศตะวันตกในแว่นแคว้นฮินดูสถาน,,',8 และรายงานทางการค้าของ ยอร์ช ไวท์ เม่ือ 
ประมาณปี พ.ศ.2221 มคำอธิบายของผู้แปลในวงเล็บว่าเมืองกบิลทัศดุ หมายถึงเมืองเมกกะ
กล่าวคือ

...ออกพระศรีมโนราช เป็นคนที่พระมหากษัตริย์ทรงชุบเลียง 
และไค้ทรงพระกรุณาโปรดพระราชทานอนุญาตให ้ทำการค้าขาย 
เฉพาะสินค้าอย่างนี้ (คือไม้หอมนานาชนัด) ได้พ้นจากการเป็นของ 
ต้องห้าม ในสินค้าของหลวงมาหลายปี แต่ต่อมา ก่อนเวลาท่านที่ล่วง 
แล้วถึงแก่กรรม การรับผูกขาดนันต้องคืน และการค้าเบือไม้เดียวนี 
เป็นหน้าที่เจ้าพนักงานคลังสินค้าของพระเจ้าแผ่นดิน ค้าขายเป็นของ 
ว!ลวง เนื้อไม้นี้พวกแขกมัวรัใช้กันมากในเมืองฮินดูสถาน เมือง
ไฮโดรบัดและเมืองเบงกอล แต่,ในเมืองเตอรกี และซีอารเปียยังยิ่งใช้ 
มากขึ้นไปอีก และการที่เฉพาะต้องใช้มากนั้นก็คือ ในการบูชาพระ 
มะหะหมัดในเมืองเมดีนาและเมืองเมกกะ (หรือที่แขกเมืองไทยเรียก 
ว่ากบิลทัศดุ) ...■ 39

การอธิบายคำว่า “พราหมณเทษ,, หมายถึง “พราหมณ์ทังปวงที่มาแต่เมืองเทษ 
นั้น เหมือนพราหมณ์เมืองกบิลทัศดุนั้น,, และระบุที่ตังของ “เมืองกบิลทัศดุ,, ว่าหมายถึง 
“เมืองเมกกะ,, อันเป็นเมืองแสวงบุญของชาวมุสลิมในประเทศชาอุดิอาระเปีย อาจเป็นโลก

37 แดนปีช บรัดเลย์, เรื่องเติม, หน้า479.
78 เรื่องเดียวกัน, หน้า22.
39 “บันทึกทางการค้าของ ยอรัช ไวท์,,, ประชุมพงศาวดาร เล่ม 12. หน้า302-303.
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ทัศน์เฉพาะของคนสมัยรัตนโกสินทร์ เป็นการชี้ว่าพราหมณ์เทษ คือชาวมุสลิมซึ่งเดินทางมา 
จากแถบตะวันออกกลาง ขุนวิจิตรมาตรา อธิบายชัดเจนว่า

เมืองเมกกะจึงเป็นเมืองสำคัญของศาสนาอิสลามที่ชาว 
อิสลามทั่วไปนิยมไปนมัสการ ไทยโบราณเราชอบเรียกเมือง
กบิลทัศดุ ถ้าไปเมกกะก็ว่าไปเมืองกบิลทัศดุ ข้าพเจ้าเคยได้ยินมา 
ตั้งแต่ยังเด็กๆ เสมอ คงจะเรียกกันมานานแล้ว จนพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกล้าฯ เคยทรงถามว่า เหตุใดจึงเรียกเมืองเมกกะว่า 
เมืองกบิลทัศดุ ที่เรียกเช่นนั้นก็คงจะเทียบเรื่องพระพุทธเจ้าเกิดที่ 
เมืองกบิลทัศดุ เป็นที่ชึมทราบคันดีก็เอาชื่อไปเรียกเมืองเมกกะให้ 
เข้าใจหมายรู้ง่ายเข้า... 10

ด้วยเหตุนีขุนวิจิตรมาตราเสนอว่า “พราหมณ์เทศ’' เป็นแขกพราหมณ์ราษฎร ท่ี 
เดินทางมาจากอินเดียไม่ใช่พราหมณ์พิธี จึงเรียกว่า “พราหมณ์เทศ” พราหมณ์เทศมิใช่แขก 
มุสลิม41 ขณะที่จุฬิศพงศ์ จุฬารัตน์ชี้ว่า “พราหมณ์เทษ” เป็นชาวมุสลิม จากการอธิบายสังกัด 
ของพราหมณ์เทษ ในกรมท่าขวาภายใต้การบังคับของขุนราชเศรษฐี และพระจุลาราชมนตรี 
ซึ่งเป็นชาว มุสลิม42

อย่างไรก็ตาม การที่พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือนระบุว่า “หลวงนนทเกษได้ 
ว่า พราหมณเทษ” อาจเป็นสิ่งบ่งชี้ให้เห็นคำตอบเกี่ยวกับเชื้อชาติของพราหมณ์เทษได้คำ " 
หลวงนนทเกษ’' เป็นราชทินนามที่เกิดจากการนำคำสามคำเข้ามาสนธิกัน คือ

40 สง่า กาญจนาคพันธุ, เรื่องเดิม, หน้า9
41 เรื่องเดียวกัน, หน้า 142-143
42จุฬิศพงศ์ จุฬารัตน์,เรื่องเดิม,(เอกสารคัดสำเนา)
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ตารางอธิบายควใมหมใยของราชทินนามเจ้าท่าพราหมณ์เทษ

ราชทนนาม การสนธคำ ความหมาย
หลวงนนทเกษ หลวง + นนทะ + เกษะ ออกหลวงผู้เป็นใหญ่เหนือ

(นา 800) ชาวโปรตุเกส

หากแปลราชทินนามของหลวงนนทเกษว่า “ออกหลวงศีรษะโต”* ราชทินนาม 
เจ้าท่าพราหมณ์เทษผู้น ีก็คงจะมิได้บอกลักษณะหน้าที่ตำแหน่งการงานของขุนนางผู้น ี้เลย 
สังคมจารีตสมัยอยุธยา แม้แต่พนักงานนำสาร (หรือตำแหน่ง “คนเรวเดิรตรา”) ในกรม 
มหาดไทยก็ได้รับพระราชทานทินนามอันบ่งชี้ถืงความรับผิดชอบในงานของตน อาทิ

ตารางแสดงให้เห็นความหาเายในราชทินนามของคนเรวเดิรตรา

ราชทินนาม ศักดินา
นายรีบเรวรวด 1 นายยวดเทียมลม 1 า
นายฝ่าย1ใจคิด 1 นายจิตรใจคน 1
นายผยองเวหาศ! นายผาดเวหา 1
นายลิวแล่นลัด 1 นายทัดเทียมลม 1 y 150
นายสุดสากล 1 นายดลสาคร ]
นายชำนิหณุมาน 1 นายชำนาญไวยราบ 1

Jนายเทยวทุกดาว 1 นายฑาวทุกแดน 1

* อย่างไรก็ตามการวิเคราะห์ชนชาติของหลวงนนทเกษในความหมายเชิงวัฒนธรรม มิ 
อาจหลีกเลี่ยงการแปลราชทินนามของหลวงนนทเกษว่า “ออกหลวงศีรษะโต” ได้ซึ่งก็มีผล 
การศีกษาที่น่าสนใจเช่นเดียวกัน, ดูหัวข้อ “คำอธิบายเกี่ยวกับพราหมณ์เทษจากหลักฐาน 
ทางประวัติศาสตร์อีกแง่มุมหนึ่ง”
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a / ^4นายสวัสดเมองแมน 1 นายแสนเมองจบ 1
นายฅรลอดไตรภพ 1 นายตรลบเวหา 1
นายสุดแดนฟ้า 1 นายล่าแดนดิน 1
ท ี่มา ะ “พระไอยการตำแหน่งนาพลแอน” ■ กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1■ หน้า227

เมื่อราชทินนามของเจ้าท่าพราหมณ์เทษ ดือ หลวงนนทเกษ แปลว่า ออกหลวงผู้ 
เป็นใหญ่เหนือชาวโปรตุเกส จะมีความหมายสอดรับกับจารีฅในการปกครองชนชาติต่างๆที่ 
เดินทางเข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารแห่งราชอาณาจักรสยาม ซึ่งระบุว่า

พระเจ้าแผ่นดินทรงแต่งตั้งหัวหน้าราษฎรแต่ละสังกัดชาติ 
ใหัใปปกครองกันเองตามประเพณีนิยม 13

ออกหลวงนนทเกษจึงอาจเป็นชาวโปรตุเกสหรืออย่างน้อยที่สุคก็เป็นขุนนางที่ 
เป็นใหญ่เหนือชาวโปรตุเกส ดังนั้น “ล่ามพราหมณเทษ” จึงอาจเป็นชาวโปรตุเกสหรือผู้รู้ 
ภาษาโปรตุเกส และ “ช่างขุนพราหมณเทษ” ก็อาจเป็นชาวโปรตุเกสด้วยเช่นกัน 

ตารางอธิบายความสัมพันธ์ของขุนนางและพนักงานชาวพราหมณ์เทษ

ราชทินนาม, นาม ตำแหน่ง สังกัด ศักดินา
หลวงนนทเกษ เจ้าท่าได้ว่าพราหมณเทษ พระจุลาราชมนตรี 800
หมื่นสัจะวาจา ล่าม (พราหมณเทษ) หลวงนนทเกษ 300
หมื่นสัจวาที ล่าม (พราหมณเทษ) 300
นายเวระถู่ ช่างชุนพราหมณเทษ หมื่นชำนาญโกไสย 50
นายครุป่า ช่างชุนพราหมณเทษ (ในพระอุไทยธรรม์ 50
นายประหม่านันตี ช่างชุนพราหมณเทษ เจ้ากรมเครื่องต้น) 50
นายเอระกะปี ช่างชุนพราหมณเทษ 50
ที่มา : “พระไคยการตำแหน่งนาพลเรือน”. กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า234.246

43 นิโคลาส แชร์แวส, ประวัติศาสตร์ธรรมชาติและการเมืองแห่งราชอาณาจักรสยาม,
แปลโดย สันต์ ท. โกมลบุตร(พระนคร : สำนักพิมพ์ก้าวหน้า , 2516), หน้า62.



ตารางเปรียบเทียบชื่อโปรตุเกสในหลักฐานไทย 
กับชือนักเดินทางชาวโปรตุเกสในตอนกลางพุทธคตวรรษที่ 21-23
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ชื่อโปรตุเกสสำเนียงไทยในพระไอยการ 
ตำแหน่งนาพลเรือน(กฎหมายตราสามดวง)

Português nomes em comparaçao 
(Portuguese names in comparison)

นายเวระกู่ Veracruz (เวรไครู'ช)

นายครุป่า Baptisa (บาติชตา)'114 
Cabrera (คาบรรา)

นายประหม่านันตี Pimentel (ปีเมนเตว) 
Martinis (มารติงช์) 
Fermandes (แพ่รนันดช)

นายเอระกะปี Aires Cabriel 
(แอรึชกาบรีเอว)
Aires Goncalves de Miranda 
(แอรึช กง1ชาลวึช สี มิรันดา)

ทีมา : C.R. Boxer, Fidalgos in the Far East 1550- 1770 (Oxford London,1968), 
pp.269-275.

P.Manuel Teixeira, Portugal na Tailandia ( Macau : Imprensa Nacional de Macau,
1983), pp.80-84.
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การพิสูจน์แนวความคิดข้างต้นอีกชั้นหนึ่งโดยนำคำ “พราหมณ์เทษ,, มาตรวจสอบ 
เพื่อศกษาพัฒนาการต้านการเปล่งเสียงตามหลักภาษาศาสตร์ จะแลเห็นความเป็นมาของคำ 
ดังกล่าวว่ามีความสอดคล้องกับชุดคำ “บรเทศ - ประเทศ” และ “Portugues-Portuguesa” 
อันเป็นรากศัพท์ดั้งเดิมอย่างชัดเจน กล่าวคือ

แผนภูมิแสดงพัฒนาการของคำ “พราหมณ์เทษ - บรเทศ”
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ตารางเปรียบเทียบชื่อโปรตุเกสสำเนียงไทยในพระราชพงศาวดาร
ชื่อโปรตุเกสสำเนียงไทย Portugues mornes em 

Comparaçao
ชาวประเทศชื่ออมรวดี45 Amaral? (อามาราล) 

Amarelado? (อามารราดู)
ละวิสเวโล46 - Bias Ruys de Heman Gonzales

- Diago Veloso

วัฒนธรรมการรับเอาคำในภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย อาทิการแปลคำภาษา 
บาลี และสันสกฤต ที่เป็นชื่อเฉพาะออกเป็นภาษาไทยและเรียกขานด้วยคำไทยๆ นัน เป็น 
ความนิยมที่เกิดขึ้นมาแล้ว ตั้งแต่ครั้งที่ชาวสยามยังไม,ค้นเคยกับภาษาบาลีสันสกฤต47 ถึง 
กระนั้นนักวิชาการก็สามารถสืบหาพัฒนาการของคำต่าง  ๆ ได้อย่างถูกต้อง ทำนองเดียว 
กันการค้นหาร'องรอยของภาษาตะวันตกที่ติคค้างอยู่ในหลักฐานประวัติศาสตร์ของไทย ก็ 
ได้อาศัยพื้นฐานการศึกษาพัฒนาการเกี่ยวกับการออกเสียงเป็นเครื่องมืออธิบายที่มาของคำ 
จากการวิเคราะห์พบว่าภาษาตะวันตกที่ถูกบันทึกไว้ในเอกสารประวัติศาสตร์ไทยบางคำจะ 
ออกเสียงต่างไปจากเดิม เล็กน้อย เช่น

45 “พระราชพงศาวดาร ฉบับบริติชมิวเชียม” ประชุมพงศาวดาร ภาคที่82. หน้า76
46 “พงศาวดารเขมร” ประชุมพงศาวดารเล่ม 1 .หน้า 203 หลักฐานชินนีรวบรวมขึนใน 

รัชสมัยพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่5 (ค.ศ.!869) ดูบานแผนกเดิม,หน้า!89 ระบุ 
ว่า”...ม ีฝรั่งคนหนึ่งชื่อละวิศเวโล...” แต่หลักฐานสเปนระบุว่า “ละวิศเวโล” เป็นชือของ 
ฝรั่งสองคน คนแรกคือ Bias Ruys de Gonzales ชาวสเปน และ Diago Beloso ชาวโปรตุเกส 
ดู จันทร์ฉาย ภัคอธิคม, กรุงศรีอยุธยาในเอกสารหลักฐานสเปน (กรุงเทพ : ประชาชน, 
2532),หน้า67 ,74, 92

47 จิตร ภูมิศักด, สังคม1ไทยลุ่มแม่นั้นจ้าพระยาก่อนสมัยศรีอยุธยา■ (กรุงเทพ: เจริญวิทย์
การพิมพ์,2522),หน้า61
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ตใรางเปรียบ(ทียบคำเดิมในภาษาตะวันตกที่ปรากฎในเอกสารไทย

( 1)

คำเดิม เอกสารไทย หมายเหตุ

Uitlander วิลันดา พัฒนาการของคำแบบ lingua-franca**

เป็นต้น

คำในภาษาตะวันตกบางคำเมื่อเข้']มาตกคางอยู่ในหลักฐานฝ่ายไทย เสียงจะ
กลับคลาดเคลื่อนออกไปจากเติมมาก เช่น

* ในภาษาโปรตุเกสมีคำเรียกเครื่องดื่มวิสกี (Whiskey,Whisky) ว่า “วิชกึ (Uisque)” 
คำวันลันเดอร์นั้เป็นคำที่ชาวอังกฤษเรียกชาวฮอลันดา ชาวฮอลันดาเรียกตัวเองว่า “เอิ๊ฅลัน 
เดอร” หรือ “เอาลันดา, , , คำอธิบายของ อลัน อาร0,เธอร์ กูดแมน (Alan Arthur Goodman) ครู 
สอนภาษาอังกฤษโรงเรียนวินิจศึกษา(ในพระอุปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ) อ.เมือง 
จ.ลพบุรี เมื่อปี พ.ศ. 2540 อาจเป็นไปได้ว่า คำ “วิลันดา” มาจากการผสมผสานกันระหว่าง 
คำ “วิลันเดอร์” กับ “เอ'ไลันดา” หรือ “ออลันดา”, ชาวโปรตุเกส (ปัจจุบัน)เรียก ชาว 
ฮอลันดาว่า “ออลันดา” (Holanda) โดยไม่ออกเสียง “h”

พัฒนาการของคำแบบ lingua-franca หมายถึงการนำคำหรือภาษาต่างประเทศ 
หรือภาษาตะวันตกมาใช้ผสมผสานตามแบบฉบับของภาษาพื้นเมืองอย่างแพร’หลายจนแทบ 
จะตรวจสอบย้อนกลับไปไม่ได้ว่าคำนั้นมาจากรากศัพท์อะไร
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ตารางเปรียบเทียบคำเดิมภาษาตะวันตกที่ปรากฎในเอกสารไทย

(2)

คำเดิม เอกสารไทย
Government of Siam กัดปีนมันสยาม48
Gradential กระดานสาร49
Maxmuller โมกษะมูลาจารย์50
Dona Guiomar de Pina ท้าวทองกีบน้า51
temperature เต็มปะระตุระ*
Monsier มช52<ü qt
Compagnie กุมปีนหยี52

เป็นต้น

ส่วนคำ “Portugucs -  Portugucsa” ที่ตกค้างอยู่ในเอกสารไทย เป็น “ษรเทศ- 
ป ระเท ศ” และ/หรือ “พราหมณ์เทษ” นั้น เป็นพัฒนาการของการลดรูปคำศัพท์และแปลง

48 สมบัติ พลายน้อย■ ชาวต่างชาติในประวัติศาสตร์ไทย (พระนคร : สำนักพัมท์รวม 
สาส่น, 2516),หน้า314

49เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน.
50 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน.
51 เรื่องเดียวกัน, หน้า314.
* คำบอกเล่าของ พ.อ.สูพชร อรรคธน อดีตอาจารย์โรงเรียนนายร้อยทหารแผนที่ กอง 

บัญชาการทหารสูงสุด (เมื่อ พ.ศ.2532) การออกเสียงภาษาอังกฤษสำเนียงไทยคำนี้ไปพ้อง 
กับคำที่มีความหมายเดียวกันในภาษาโปรตุเกสว่า “temperatura - เต็มปีระตุระ” โดยบังเอิญ 

52ประชุมพงศาวดารเล่ม20. หน้า154และ161
52 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน
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เสียงซึ่งยังคงรักษารากเหง้าของคำศัพท์ในภาษาเดิมให้เห็นคล้ายกับการถ่ายทอดศัพท์เฉพาะ 
ทางวิชาการจากภาษาตะวันตกมาเป็นภาษาไทยในป้จจุบัน

คำอธิบายเกี่ยวกับพราหมณ์เทษจากหลักฐานประวัติศาสตร์อีกแง่มุมหนึ่ง

พราหมณ ์ในประเทศอ ินเด ียม ีอย ู่ด ้วยก ันหลายคณ ะแต ่อาจจำแนกออกเป ็น 
พราหมณ์ ฝ่ายเหนือ คือ “ปีญจโคทะ,, และพราหมณ์ฝ่ายใต้คือ “ปีญจทราวิท” หนังสือ 
ตำนานพราหมณ์เมืองนครศรีธรรมราชเป็นหลักฐานเก่าแก่เกี่ยวกับพราหมณ์ในสยามระบุว่า 
ด้นกำเนิดของพราหมณ์ในประวัติศาสตร์ไทย เป็นพราหมณ์ฝ่ายใต้หรือพราหมณ์ทมิฬที่
เดินทางเข้ามายังเมืองนครศรีธรรมราชเป็นครั้งแรก พราหมณ์ทมิฬพวกนี้นับถือพระอิศวร 
เป็นเหพเจ้าสูงสุด จัดอยู่ในพวกลัทธิไศวนิกาย พวกเขาเป็นผู้ที่นำพิธีตรียำพวาย ตรีพวาย 
เข้ามาเผยแพร่ในสยาม พิธีตรียำพวายตรีพวาย เป็นพิธีกรรมสำคัญของศาสนาพราหมณ์ 
คือเป็นงานนักขัตฤกษ์ปีใหม่ของพราหมณ์ อันสืบเนื่องมาจากคติความเชื่อที่ว่า ในระหว่าง 
วันขน 7 ค่ํา เดือนอ้าย ถึงวันแรม 1 ค่ํา เดือนอ้าย พระอิศวรจะเสด็จลงมาเยี่ยมโลก 
มนุษย์เป็นเวลา 10 วันในระหว่างนี้พราหมณ์ทมิฬจึงจัดให้มีพ ิธีบ ูชาพระอิศวรเรียกว่าพิธี 
ตรียำพวาย และเมื่อพระอิศวรเสด็จกลับลงสู่สรวงสวรรค์แล้ว ก็จะถึงช่วงเวลาที่พระ
นารายณ์เสด็จลงมาบนโลกมนุษย์ จัดให้มีพิธีรันพระนารายณ์เรียกว่า พิธีตรีพวาย ด้วยเหตุนี้ 
พระราชพิธีตรียำพวายและตรีพวาย จึงจัดเป็นพิธีต่อเนื่องกัน 2 พิธี รวมเรียกว่า พิธีตรียำพ 
วาย ตรีพวาย พิธีเริ่มด้นด้วยการอัญเชิญเทพเจ้าเสด็จลงมายังโลกมนุษย์เรียกว่า “พิธีเปิด 
ประตูศิวาลัยไกรลาส” จากนั้นพราหมณ์นาลิวัน หรือ พราหมณ์ผู้ประกอบพิธีโล้ชิงช้า 
(นาลิวัน สันนิษฐานว่าเป็นภาษาทมิฬ แปลว่า ชายสี่คน) จะแสดงพิธีโล้ชิงช้าถวายแต่พระ 
อิศวร ระหว่างนั้นจะมีการอ่านโศลกสรรเสริญ พร้อมทั้งมีการถวายข้าวตอกดอกไม้ ผลไม้ 
ต่างๆ เพื่อขอบคุณต่อเทพเจ้าที่บันดาลให้การเพาะปลูกได้ผลดี เมื่อเสร็จพิธีแล้วจึงนำมาแจก 
ให้บริโภคกันเพื่อความเป็นสิริมงคล ขั้นตอนสุดท้ายคือ พิธีสรงนั้าเทพเจ้า แล้วอัญเชิญเทพ 
เจ้าขั้นสู่หงส์เพื่อส่งกลับคืนสู่วิมานเรียกว่ากล่อมหงส์หรือช้าหงส์การโล้ชิงช้าเป็นพิธีกรรม 
ที่มีความสำคัญอย่างมากในพระราชพิธีตรียำพวาย ตรีพวาย ทำขั้นเพื่อเป็นการหยั่งความมั่น 
คงของโลก ตำนานพระอิศวรกล่าวว่าเมื่อครั้งที่พระพรหมสร้างโลกนั้น ได้ทรงขอให้พระ
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อิศวรมาเป็นผู้ปกปกรักษาคุ้มครองโลก แต่พระอิศวรทรงห่วงใยว่าโลกจะไม,มั่นคงแข็งแรง 
จึงเสด็จมาบนโลกด้วยพระบาทข้างเดียว แล้วให้พญานาค ผู้ทรงฤทธีมาโล้ยื้อยุดระหว่างขุน 
เขาสองผู้งมหาสมุทร เมื่อปรากฎว่าโลกยังมั่นคงแข็งแรงดีอยู่ พญานาคทั้งหลายต่างรู้สึกยิน 
ดีและลงเล่นนำเฉลิมฉลองเป็นการใหญ่ เสาชิงช้าเปรียบได้กับขุนเขาทั้งสองผู้งมหาสมุทร 
โล้ชิงช้าที่เรียกว่า นาลิวัน ก็คือ พญานาค การโล้ชิงช้าในพิธีตรียำพวาย จึงมีความหมายว่า 
แผ่นลินที่ได้ทำพิธีตรียำพ'วายแล้วจะมีแต่ความเจริญรุ่งแองมั่นคงสืบไป5', พระไอยการ
ตำแหน่งนาพลเรือน ระบุว่าครูโล้ชิงช้าในพระราชพิธีตรียำพวาย-ตรี พวาย คือ ขุนพรมไสม 
ย นา 40055

‘■ กฎมณเทียรบาล” ยืนยันถึงแหล่งที่มาของพราหมณ์ในราชสำนักอยุธยา และ 
อธิบายหน้าที่ของพราหมณ์ กลุ่มหนึ่ง ดังนี้

เดิมตำแหน่งโหราหน้าหลังเปนคนแลฝ่ายใต้ขึ้นดังนี้

โหราหน้า คือ พระโหรารบดี พขุนโชติ 
ศาสตราจารยราชบหลัด

โหราหลังคือ พระโลกทีปโหรารบดี พขุน 
เทพากร ราชบหลัด

แลโหราหน้าได้ว่าราชการข้างหน้า แลราช 
การพราหมณ์ พระราชพิธี คือ การทวาทโสศก
ทัง 12
เดือน เว้นแต่การพระราชพิทธี ตรียำพวายได้ข้าง 
โหราหลัง

อนึ่งโหราหน้าได้ราชการ คือ การพระราช

54 สุกลรัตน์ ธาราสักด, “ตรียำปวาย-ตรีปวาย" อภิธานสัพทัไทยที่มีต้นเค้ามาจากภาษา 
ต ่างประเทศ(กรุงเทพ :กรมศิลปากร,2541),หน้า 102-108.

55 “พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน” กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า266.



308

พิทธี พยุหบาตราพิไชยสงคราม แลราชการฝ่ายข้าง 
หน้าและราชการข้าทหารทั้งปวง ถ้าหากตัวมิได้ ได้ 
แก่ขุนโชต บหลัด

โหราหลังได้ราชการฝ่ายหลัง คือ ทำฎีกาข้าง 
การพราหมณเทศ คือ การพระราชพิทธีตรียำพวาย 
แลการสมเด็จพระอรรคมเหษีและพระอรรคชายา 
แลแม่หยัวเมือง ชแม่เจ้าพระสนมทั้งปวง และสม 
เดจ์พระเจ้าลูกเธอ เอกโท ถ้าแลหาตัวเจ้ากรมหน้า 
หลังมิได้ บหลัดกรมทำฎีกาต่าง แลได้แต่งพระเผา 
เข้ากรมใด แลองค์ใด หมู่กำนัลแลกรมแลเมือง คือ 
โหราหน้า ได้ข้าพระพรหมราชา แลแต่งพระ ไปซึ่ง 
การพิทธีเผาเข้าโหราหลังได้ข้าพระศรีวาทิฅย์ แล 
แต่งพระไปซึ่งการพระราชพิทธีด ้วยกันหมู่กำน ัล 
ปดิทินนั้น แพด*ได้โหราหน้า เมืองไชยนาถได้ 
โหราหลัง ถ้าแลทางสงกรานตเผดจ์ศกได้แต่งฎีกา 
คนแลใบ... 56

เจ้ากรมโหราหน้าคือ พระโหราธิบดี (นา 3000) ปลัดกรม คือ ขุนโชต (นา 
800) เจ้ากรมโหราหลังคือ หลวงโลกทีป (นา 1600) ปลัดกรมคือขุนเทพากร (นา 800)57 
ข ุน น างเห ล ่าน ี้อาจเป ็น คน เช ื้อส ายพ ราห มณ ์ท ี่เด ิน ท างมาจากห ัว เม ืองฝ ่ายใต ้ค ือ เม ือง 
นครศรีธรรมราชสืบเนื่องกันมา

การพระราชพิธี “สนานตรียำพวาย” ในเดือนอ้าย58 (ธันวาคม) กฎมณเฑียรบาล

* เห็นจะเป็นเมืองแพรกศรีราชา เนื่องด้วยเมืองไชยนาถได้โหราหลัง 
56“กฎมณเทียรบาล” กฎหมายตราสามดวงเล่ม 1 ■ หน้า 127-129.
57 “พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน” กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1.หน้า 257. 
58“กฎมณเทียรบาล” กฎหมายตราสามดวงเล่ม 1.หน้า130.
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ระบุถึงหน้าที่ของขุนนางและพราหมณ์ผู้ใหญ่ ดังนี้
สนานตรียำพวาย พระศรีอรรคราชทูลผ้า พระพลเทพทูล 

นำ พระราชบโรหิตพระครูอภิรามถวายนำสังข์ พระมเหธรพระพิ 
เชตถวายนี้ากลด พระญาณประกาศถวาย โสลกพระอิศวรรักษา 
ถวายพระพร ขุนวิสุทธโภชถวายเข้าตอกดอกไม้เข้าเม่าเข้าพอง 
วังรับเข้าเม่าต้น 59

พระศรีอรรคราชผู้ทูลถวายผ้า หมายถึงออกญาศรีธรรมราช (ออกญาโกษาธิบดี) 
เนื่องจากกฎมณเฑียรบาลระบุให้ “ค?โงถวายผ้าซับพลเทพนี้า นี้าสังขปโรหิตรภิราม นี้ากลด 
มท1ธรพิเชต”60 พระพลเทพ คือ ออกญากระเสตราธิบดี พระราชบโรหิต คือ พระมหาราชครู 
พระราชประโรหิตาจารย์ พระครูอภิราม คือ พระราชครู พระครูพิรามฯ พระมเหธร คือ พระ 
มหาราชครู พระครูมหิธรฯ พระพิเชต คือ พระราชครู พระครูพิเชตสรราชฯ พระญาณประ 
กาษคือ พระญาณประกาษอธิบดีโหระดาจารย์ พระอิศวรรักษา คือ พระอิศวรธิบดีศรี 
สิทธิพฤทธิบาทขุนวิสุทธโภช คือขุนวิสุทธโภชนบำเรอ(หะ)61

“การทำฎีกาข้างการพราหมณ์เทศ,, ซึ่งระบุในกฎมณเทียรบาล อาจหมายถึงการ 
ถวายฤกษ์และการเตรียมพระราชพิธีตรียำพวาย-ตรีพวาย ตามแบบอย่างขั้นตอนของพิธี
พราหมณ์ในอินเดียใต้* และอาจรวมไปถึงการอ่านโศลกสรรเสริญเทพเจ้าในศาสนา

59 เรื่องเดียวกัน, หน้า144
60 เร ื่องเด ียวกัน,หน้า134
61 เรื่องเดียวกัน,หน้า231,233,265,266.

ในรัชสมัยพระเจ้าปราสาททอง พระโหราธิบดีเคยทำนายว่าจะเกิดอัคคีภัยในพระ 
ราชวังหลวง พระราชพงศาวดารบันทึกว่า “ลุศักราช 1005 ปีมะแมเบญจศก พระโหราถวาย 
เร ิกส ์ด ีกาว่า...,, พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับกรมพระปรุมานุชิตชิโนรส เล่ม 2 
พิมพ์ในงานพระเมรุ พระเจ้าบรมวงศ์เธอพระองค์เจ้าบุษบันบัวผัน (20ธ.ค,2485):280 และ 
ตำแหน่งพระครูใบฎีกาทางฝ่ายพุทธซึงทำหน้าที่เป็นสงฆ์ฝ่ายธุรการ อาจเป็น “Keyword” 
เพื่อใช้เปรียบเทียบและอธิบาย “การทำฎีกาข้างการพราหมณ์เทศ,, ได้ดี
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พราหมณ์เป็นภาษาทมิฬ จึงเป็นไปได้ว่าราชสำนักอยุธยาจะมี "ผู้รู้การฝ่านพราหมณ์เทศ" 
รับราชการอยู่ด้วยคนกลุ่มนี้อาจเป็นพราหมณ์ทมิฬซึ่งเดินทางมาจากอินเดียได้ เพื่อประกอบ 
พระราชพิธี ตรียำพวายตรีพวาย ภายได้สังกัดของกรมโหราหลัง คือ พระโลกทีปโหราธิบดี 

พราหมณ์ทมิฬจากอินเดียได้ อาจมีผู้ดิดตามมาด้วยจำนวนไม่น้อย เนื่องด้วย 
พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน ระบุถึงตำแหน่งล่ามพราหมณเทษ เจ้าท่าพราหมณ์เทษ 
และช่างชุนพราหมณ์เทษครบด้วน ด้งได้กล่าวไปแล้วข้างด้น (ดูคำอธิบายเรื่องพราหมณ์เท 
ษ เชิงนิรุกติศาสตร์) อาจเป็นได้ช่างช่างชุนพราหมณ์เทษ คือบริวารของพราหมณ์ทมิฬที่ 
เดินทางมาจากอินเดียใต้ ทำให้ต้องมีล่ามพราหมณ์เทษคอยเป็น “ผู้สื่อผ่านถ่ายทอดความ 
เข้าใจกับทางการสยาม” ล่ามพราหมณ์เทษก็คือผู้รู้ภาษาทมิฬ และภาษาสยาม ล่ามจึงอาจ 
เป็นชาวทมิฬหรือชาวสยามก็ได้ ส่วนเจ้าท่าพราหมณ์เทษนั้น หากราชทินนามที่ปรากฎอยู่ 
ไนหลักฐาน มิได้มีความหมายคลาดเคลื่อนไปจาก “ออกหลวงผู้เป็นใหญ่เหนือชาวโปรตุ 
เกส” ในช่วงเวลาหนึ่งหลวง นนทเกษก็อาจได้รับแต่งตั้งให้ปกครองดูแล “พราหมณ์เทษ,, 
ด้วยอีกกลุ่มหนึ่ง นอกเหนือไปจากการปกครองชาวโปรตุเกสในกรุงศรีอยุธยา การที่โปรตุ 
เกสมีอาณานิคมที่เมือง โคชิน (อินเดียใต้) และเมืองกัว (อินเดียตะวันตก) อาจเป็นเหตุผล 
สำคัญที่ทำให้หัวหน้าชาวโปรตุเกสเป็นผู้ที่ได้รับการแต่งตั้งให้ “ว่าพราหมณ์เทษ” ก็ได้

การอธิบายว่า “ทำฎีกาข้างการพราหมณเทศ” หมายถึง การถวายฤกษ์และการ 
เตรียมพระราชพิธีตรียำพวาย - ตรีพวายตามแบบอย่างพิธีพราหมณ์อินเดียใต้ อาจถูกโต้แย้ง 
ว่า เป็นเพียงการเตรียมขั้นตอน กระบวนการพระราชพิธีตามแบบอินเดียใต้ มิได้หมายถึง 
“ชาว พราหมณเทศ” แต่เมื่อ “การพราหมณเทศ” หมายถึง รูปแบบของพิธีพราหมณ์ทมิฬ 
แห่ง อินเดียพราหมณ์ทมิฬแห่งอินเดียใต้ และมีหลักฐานในพระไอยการตำแหน่งนาพล 
เรือนกล่าวถึง “เจ้าท่าพราหมณเทษ ล่าม พราหมณเทษ และช่างชุนพราหมณเทษ” ปงชี้
ถึงองค์ประกอบของชุมชน ก็ย่อมแสดงให้เห็นว่า “เชื้อชาติชาวพราหมณเทศ -  พราหมณ 
เทษ" มีจริง ด้งน้ันคำ “พราหมณเทศ กับ พราหมณเทษ” จึงมีความหมายเดียวกัน และ
เกี่ยวข้องกับพราหมณ์ที่เดินทางมาจากอินเดียใต้

ช่างชุนพราหมณ์เทษ เป็นช่างผ่มือสังกัดหมื่นชำนาญโกไสย ให้พระอุไทย 
ธรรษ์เจ้ากรมเครื่องต้น (นา 5000) ตำแหน่ง “ช่างชุนพราหมณ์เทษ” ประกอบด้วย
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ภายในกรมเครื่องต้นมีพนักงานหลายฝ่าย อาทิ พนักงานพระคูษา พนักงาน 
พระมาลา กำนัลพระภูษา กำนัลพระมาลา พนักงานสอดศรีเครื่องต้น พนักงานย้อมศรี 
เครื่องต้น พนักงานพระสาง พนักงานพระสุคนธมุรธาภิเษก พนักงานกลั่นนั้ามัน ช่างสะ 
นะ (ไทย) จีนช่างสะนะ และช่างชุนพราหมณ์เทษ ในจำนวนนี้ช่างชุนพราหมณ์เทษ เป็น 
ช่างจี]มือที่มีศักดิน้อยที่สุด ขณะที่จีนช่างสะนะ ถือนา 600 ส่วน ช่างสะนะ (ไทย) ถือนา 
เพียง 200 จะเห็นได้ว่าทังจีนช่างสะนะและช่างชุนพราหมณ์เทษอยู่ภายใต้การบังคับบัญชา 
ของหมื่นชำนาญโกไสย (นา 800) ส่วนช่างสะนะ (ไทย นา 200) อยู่ภายใต้การบังคับ 
บัญชาของขุนจิตรทราพอน (นา 600) ในสังกัดกรมเครื่องต้นของขุนอุไทย์ธรรม (นา 
5000) อีกชั้นหนึ่ง

อักขราภิธานศรับท์หมอบรัดเลย์ อธิบายว่า
“ช่างสนะ, เป็นชื่อพวกเจ็กช่างเย็บผ้านั้น เหมือนอย่าง 

พวกไซหองช่างเย็บเป็นต้น,,62
เข้าใจว่าไนชั้นหลังช่างสะนะไทยจะหาได้น้อยเต็มที ทำให้คำจำกัดความดัง

กล่าวตกเป็นของชาวจีนไปหมด
ส่วน “ช่างชุน,, อักขราภิธานศรับท์บันทึกความหมายและบริบทที่เกี่ยวข้องกับ 

ชื่อตำแหน่งไว้ดังนี้
ชุน, เป็นเครื่องมือสำหรับควักถุง เปนต้น ทำด้วย 

งาช้างบ้าง ทำด้วยลายไม้บ้าง,,
ถุงชุน, คือ การที่เอาด้ายฤาไหม ใส่ที่ชุนแล้ว, ทำเปนถุง 
สำหรับใส่เงิน เปนต้น
ชุนปีก, คือ การที่เอาด้ายฤาไหม, ใส่ที่ชุนแล้า, ปีกกรองทำ
เปนดอกดวงต่างๆ เหมือนอย่างผ้ากรองนั้น
ชุนผ้า, คือ อาการที่เอาผ้าขาด ฤาผ้าถลุแล้ว, ชุนให้เป็นผ้าดี

62 แดนบีช บรัดเลย์■ อักขราภิธานศรับท์.(พระนคร: องค์การค้าคุรุสภา,2541),หน้า176



312

เปนต้น 63
ดังใfน ช่างชุนพราหมณ์ ก็คือ ช่าง'บมือกลุ่มหนึ่ง ทำหน้าที่สอดคล้องดับพฤติ 

กรรมข้างต้น แต่งานที่ช่างชุนพราหมณ์เทษทำอาจจัดอยู่ในกลุ่มที่มีผลงานพื้น  ๆ ไม่ต้อง 
อาศัยชีเมือความประณีตและความชำนาญชั้นสูง มีนาเพียงคนละ 50 ในขณะที่จีนช่างสะนะ 
ซึ่งมีราชทินนามว่า “หมื่น พิมลภูทิต และหมื่นชำระภูทิต” บ่งบอกถึงการทำความสะอาดผ้า 
ไหมเนือดี ราคาแพง จำเป็นต้องใชํธ๊เมือประสบการณ์ความชำนาญ และความประณีตอย่าง 
สูง จีงมีศักดินามากกว่าช่างชุนพราหมณ์เทษ สิ่งบ่งชีวาจีนช่างสะนะปฏิบัติหน้าที่เกี่ยวข้อง 
ดับผ้าไหมเนือดี คือ ราชทินนามของหมื่นชำนาญโกไสย ผู้เป็นต้นสังกัดของจีนช่างสะนะ 
นัน ใ!มายถึง “ผู้เชี่ยวชาญเรื่องผ้าซึ่งทำจากไหม,'64

การที่ขุนวิจิตรมาตราระบุว่า พราหมณ์เทศ มิใช่ชาวมุสลิมนั้นถูกต้องแต่เมื่อชั้ว่า 
พราหมณ์เทศ เป็นพราหมณ์ราษฎรธรรดาที่เดินทางมาจากอินเดีย มิใช่พราหมณ์พิธี อาจ 
คลาดเคลื่อนเล็กน้อย เนื่องจากมีหลักฐานยืนยันชัดเจนว่า พราหมณ์เทศส่วนหนึ่งเป็น
พราหมณ์ทมิฬผู้ประกอบพระราชพิธีตรียำพวาย-ตรีพวาย อีกส่วนหนึ่งเป็นช่างชุนพราหมณ์ 
เทษ มีล่ามพราหมณ์เทษเป็นผู้ติดต่อเชื่อมโยงสื่อความเข้าใจทางด้านภาษาของชุมชน มี
หลวงนนทเกษ เจ้าท่าพราหมณ์เทษเป็นผู้บังคับบัญชา

เกี่ยวดับราชทินนามหลวงนนทเกษนัน มีประเด็นที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งอัน 
จะนำมาโต้แย้งได้ว่า “หลวงนนทเกษ เจ้าท่าพราหมณ์เทษ” อาจเป็นเชื้อสายชาวอินเดียใต้ 
หรือแขกพราหมณ์ทมิฬ คือ เมื่อยืนยันว่า ราชทินนามของหลวงนนทเกษ แปลว่า “ออก 
หลวงศีรษะโต” ก็ได้ความหมายเช่นดัน เพราะสอดคล้องดับวัฒนธรรมการแต่งกายของชาว 
อินเดีย หรือแขกเทศกลุ่มหนึ่ง ซึ่งปรากฎอยู่ในโคลง กระบวนแห,กฐิน พยุหยาตราทาง 
สถลมารคชลมารค พระนิพนธ์ของสมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรสฯ ทูลเกล้าถวายพระ 
บาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่3

“กฎมณเทียรบาล”.ก ฎหมายตราสามดวงเล่ม1 ,หน ้า]27-129 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 หน้า]22
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กรมท่าแขก!ทศล้วน 
กุมกระบี่เสโลห้ 
พันธพัตรโพกเศียรโต 
สวมใส่กางเกงเสื้อ

แลโส ภณแฮ 
ง่าเง้ือ
ตามเพศเขาเฮย 
จีบห้อมกรอบกรุย 55

หากเป็นเช่นนั้นจริง “พราหมณ์เทศ-พราหมณ์เทษ” ก็ไม่เกี่ยวข้องกับ ชาวบรเทศ
ชาวประเทศ หรือชาวโปรตุเกสแต่อย่างใด

ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับพราหมณ์เทษในฐในะพราหมณ์ทมิฬ
หลักฐาน ลำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม ได้กล่าวถึงย่านที่อยู่อาศัยของ 

พราหมณ์ในเขตกำแพงเมืองพระนครศรีอยุธยาไว้สองย่าน : ย่านแรกคือ หน้าวัดป่าในใกล้ 
โบสถ์ลำคลองประตูไชยเลี้ยวไปทางตะวันออก

มีตะพานไว้ข้ามคลองนั้นตรงถนนป่า ผาเขียว ข้ามไป 
บ้านพราหมณ์ น่าวัคในใกล้โบถพราหมณ์ 66
บทว่าด้วย “ตลาดในเมืองพระนครศรีอยุธยา” กล่าวถึงย่านที่อยู่อาศัยของ

พราหมณ์ แห่งที่สองคือ ย่านบ้านพราหมณ์หน้าวัคช้าง
ถนนย่านบ้านพราหมณ์ น่าวัดช้างมีตลาดด้นขายกะ 

บุงกะฅร้า กะโล่ ครุเชือก เสื่อลวด เครื่องสารครบ ชื่อตลาด 
บ้านพราหมณ์หนึ่ง ถนนย่านชีกุน มีร้านขายคอกไม้เพลิง 
ต่างต่าง ขายสุราเข้ม สุรากะแช่ ที่ศาลาริมเสาชิงช้า มีร้าน 
ตลาดขายของสดเช้าเยน เปนตลาดใหญ่ ชื่อตลาดเสาชิงช้า 
น่าโบดพราหมณ์เก่าตลาดหนึ่ง ,67

65 สง่า กาญจนาคพันธุ, เรื่องเดิม, หน ้า162.
66 ปรีดา ศรีชลาลัย, เรื่องเดิม,หน้า64 
67เร่ืองเดียวกัน,'หนั'ไ 22
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คำอธิบาย “ภูมิแผนที่กรุงศรีอยุธยา”6s ซึ่งเป็นเอกสารเก่าและเนื้อหาคล้ายกับคำ 
อธิบาย “แผนที่กรุงศรีอยุธยา” 69 ในคำให้การชาวกรุงเก่า (แต่ภาษาที่ใช้เก่าแก่กว่ามาก) 
กล่าวถึงถิ่นที่อยู่อาศัยของพราหมณ์อีกกลุ่มหนึ่ง ย่านวัดพร้าวในเขตทุ่งแก้ว ป่งตะวันออก 
ของคลองสระบัวเหนือคลองคูเมือง(แม่นำลพบุรีเดิม) นอกเขตกำแพงเมืองพระนครศรี
อยุธยาว่า

บ้านวัดพร้าว พราหมณ์ไททำแป้งหอม นามันหอม ธูป 
กระแจะ กระคาด ขาย
พราหมณ์ไทยกลุ่มนีเป็นข้าทูลลองธุลีพระบาทหรือไพร่หลวงพวกหนึ่งที่ประ 

กอบอาชีพทำเครื่องหอมขายในเมืองพระนครศรีอยุธยา
จากหลักฐานคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม และคำอธิบายภูมิแผนที่กรุง 

ศรีอยุธยาในตำนานกรุงเก่าอาจกล่าวได้ว่า ถิ่นที่อยู่อาศัยของพราหมณ์ในเมืองพระนครศรี 
อยุธยา มี 3 ย่าน คือ บ้านพราหมณ์หน้าวัดป่าในใกล้โบสถ์พราหมณ์ บ้านพราหมณ์หน้าวัด 
ช้างในเขตกำแพงเมือง กับบ้านพราหมณ์ไทยย่านวัดพร้าว นอกเขตกำแพงเมือง

เป็นที่น่าสังเกตว่า แม้หลักฐาน'จะไม่ระบุชัดเจนว่า ชุมชนพราหมณ์หน้าวัดป่า 
ในใกล้โบสถ์พราหมณ์กับชุมชนพราหมณ์หน้าวัดช้างเป็นพราหมณ์ทมิฬหรือพราหมณ์เทศ 
แต่การที่ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่าบรรยายถึงการเกณฑ์รักษากรุง และแบ่งพื้นที่ความ 
รันผิดชอบของ “อำเภอพราหมณ์เทศ” โดยเริ่มจากหน้าวัดนางมุก มาวัดอำแม ฉะกุญ (ชีกุน) 
ถึงเสาชิงช้าบริเวณดังกล่าวครอบคุลมพื้นที่บ ้านพราหมณ์ใางสองแห่งในเขตกำแพงเมือง 
พระนครศรีอยุธยาไว้หมด โดยมีแผนที่กรุงเทพทวารวดี ร.ศ. 117 ของพระยาโบราณบุรานุ 
รักษ์ (พระยา'โบราณราชธานืนทร0, - พร เดชะคุปต์) เป็นหลักฐานอ้างอิง ดังนั้น บ้าน 
พราหมณ์หน้าวัดป่าไนใกล้โบสถ์พราหมณ์กับบ้านพราหมณ์หน้าวัดช้างจึงเป็นถิ่นที่อยู่อาศัย 
ของชุมชนพราหมณ์เทศ หรือพราหมณ์เชื้อสายชาวทมิฬจากอินเดียใต้ ส่วนบ้านพราหมณ์

68••ตำนานกรุงเก่า” ประชุมพงศาวดารเล ่ม37.หน้า139-211.
55 ••คำให้การชาวกรุงเก่า” คำให้การชาวกรุงเก่า คำให้การขุนหลวงหาวัดและพระราช 

พงศาวดารกรุงเก่า ฉบับหลวงประเสริฐอักษรนืตึ(พระนคร: เจริญธรรม,2515),หน้า209.



315

ย่านวัด พร้าวในเขตทุ่งแก้วนอกกำแพงเมืองด้านหนึ่ง เป็นพราหมณ์ไท และเป็นไพร่หลวง 
ข้าทูลละอองธุลีพระบาทอีกกลุ่มหนึ่งต่างหากมิใช่พราหมณ์กลุ่มเคียวกับพราหมณ์ในเขต 
กำแพงเมืองซึ่งเป็นกลุ่มพราหมณ์เทศ

ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า ตอนหนึ่งกล่าวถึงการรักษาพระนครเวลาเสด็จ 
ไม,อยู่70 ระบุถึงขั้นตอนการรักษาพระนครทั้งนอกกรุงในกรุงและเขตปริมณฑล และยัง 
กล่าวถึงใ!น้าที่ของกรมท่าซ้ายขวา “เกณฑ์แท่งอยู่รักษากรุงรักษาจำหล่อตระเวณบรรจบถึง
กันตามอำเภอ,, ตังน

ขุนท่องสื่อ ขุนท่องสมุท อำเภอจีน (รักษา) แต่วัดจีนถึงประตู 
จีนขุนโกชาอิสหากขุนราชเศรษฐี อำเภอแขก (รักษา) แต่ตะพานประตู 
จีนถึงวัดนางบุกเลียวลงไปถึงประตูใต้กาญี สอรรประรำ วิประวาชี 
อำเภอพราหมณ์เทศ (รักษา) แต่หน้าวัดนางบุกมาวัตอำแม ทังฉะกุญไป 
ถึงเสาชิงช้า กองดระเวฌกรมท่ากองหนึ่ง นายหนึ่ง ไพร,สิบคน หกกอง 
รวมเป็นหกสิบหกคน 71

70 จดหมายของ ม. เชฌเร่ฅ์ เอกอัคราชทูฅฝรั่งเศสซึ่งเดินทางมาเจริญสัมพันธไมตรีกัน 
กรุงศรีอยุธยา ใรเรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์ (พร้อมกับลาลูแบรี,) ระบุวิาออกญาพระเสด็จฯ 
เป็นผู้สั่งราชการทั้งปวง ขณะที่พระเจ้ากรุงสยามไม่ได้ประทับอยู่ใรแมืองพระนครศรีอยุธยา 
ตู ประชุมพงศาวดาร เล่ม 28. หน้า287

71 กรมศิลปากร,', ตำรากระบวนเสด็จดรังกรุงเก่า,, ลัทธิธรรมเนยมต่างๆ (นครหลวง : 
อักษาบริการ,2515),หน้า535-536.



แสดงย่านที่อยู่อาคัยฃองพราหมณ์เทษ และยูสสิม ในเมองพระน่คิรคิรีเอิยิธิอร
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ตาราง ะ อธิบายทำฌืยบขุนนางส่วนหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับการรักษาพระนครเวลาเสด็จไม่อยู่

ราชท ินนาม/นาม ตำแหน่ง ศักดิ
ขุนท่องสื่อ72 จีนล่ามนายอำเภอ นา 600
ขุนท่องสมุท73 74 จีนล่ามนายอำเภอ นา 600
ขุนโกชา อิศหาก ไม่พบ -

ขุนราชเศรษฐี7', ปลัดพระจุลาราชมนตรี นา 800
สอรรประรำ ไม่พบ -

วิประวาชี ไม,พบ -

การแบ่งหน้าที่ “สอรรประรำ และวิประวาชี,, คุมกองฅระเวณหนึ่งในหกกอง 
••อยู่รักษากรุง รักษาจำหล่อตระเวณบรรจบถึงกัน” ในเขตอำเภอพราหมณ์เทศตั้งแต่หน้าวัด 
นางมุก วัดอำแม ฉะกุญ (ย่านชีกุน) ไปถึงเสาชิงช้า เป็นหลักฐานอันแน่นหนา แสดงให้เห็น 
ว่า พราหมณ์ทมิฬจากอินเดีย (จากแนวความคิคที่เชื่อว่า พราหมณ์เทศคือพราหมณ์ทมิฬ) ได้ 
ตั้งชุมชนอยู่ในบริเวณดังกล่าวสืบต่อกันมาเป็นเวลานาน เช่นเดียวกับชุมชนจีน และชุมชน 
แขก (มุสลิม) จากหลักฐานที่ปรากฎเห็นได้ชัดเจนว่า ขุนท่องสื่อ ขุนท่องสมุท จีนล่ามนาย 
อำเภอ หรือนายอำเภอจีน เป็นขุนนางเชื้อสายจีนที่ต้อง “เกณฑ์แบ่งรักษากรุง รักษาจำหล่อ 
ตระเวณบรรจบ” ในชุมชนชาวจีน ขุนราชเศรษฐีและขุนโกชาอิศหากเกณฑ์แบ่งรักษาชุมชน 
แขก ส่วนสอรรประรำ และวิประวาชีเกณฑ์แบ่งรักษาชุมชนพราหมณ์เทศ ประเด็นที่น่าสน 
ใจคือจริงๆ แล้ว ขุนโกชาอิศหาก สอรรประรำและวิประวาชีเป็นใคร เหตุใดจึงไม่ปรากฎชื่อ 
ดังกล่าวอยู่ในทำเนียบพระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน

การค้นหาขุนโกชาอิศหาก สอรรประรำและวิประวาชี เริ่มต้นจากการตั้งสมมติ

72“พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน” กกุหมายตราสามดวงเล่ม 1 .หน้า233-234
73 เรื่องเดียวกัน.หน้าเดียวกัน.
74 เรื่องเดียวกัน.หน้าเดียวกัน.
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ฐานว่า ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่าส่วนนี้อาจมีป้ญหา เนื่องจากหลักฐานไม่สมบูรณ์หรือ 
ชำรุด หรือเกิดจากการคัดลอกผิดพลาดอย่างไรมิอาจทราบได้ คำอธิบายตำรากระบวนเสด็จ 
ครั้งกรุงเก่าของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดำรงราชานุภาพ จึงระบุข้อสงสัยให้ 
เห็นเป็นหมายเหตุในเชิงอรรถ75หลายครั้ง

จากหลักฐานในพระไอยการตำแหงา,งนาพลเรือนจะเห็นว่าขุนท่องสื่อ ขุนท่อง 
สมุก จีนล่ามนายอำเภอ ศักดินา คนละ 600 ขุนราชเศรษฐี ศักดินา 800 ดังนั้น ขุนโกชา 
อิสหาก สอรรประรำและวิประวาชีก็ควรจะมีศักดินาใกล้เคียงกับขุนนางกลุ่มแรก

จากพืนฐานที่ระบุให้กรมโหราหลัง “ทำฎีกาข้างการพราหมณเทศ” จึงเป็นที่มา 
ของการตรวจสอบ พระราชพิธีสนานตรียำพวาย ในกฎมณเฑียรบาล122 ว่าจะแสดงให้เห็น 
ความเกี่ยวข้องกับ “พราหมณ์เทศ พราหมณ์เทษ” มากน้อยเพียงใด ได้พบบทบาทที่น่าสน 
ใจของขุนนางจตุสดมภ์นา 2 คน อยู่ในบริบทนี้ ได้แก่ พระพลเทพ และขุนวิสุทธโภช พระ 
พลเทพ คือ ออกญาพลเทพ เสนาบดี กระทรวงกระเสตราธิบดี* (กระทรวงนา) ขุนวิสุทธ 
โภช คือ ขุนวิสุทธโภชนบำเรอหะศัก122(นา 400) นอกจากพระราชพิธีตรียำพวายแล้ว พระ 
ยาพลเทพ เสนาบดีกระทรวงกระเสตราธิบดียังมีบทบาทในพระราชพิธีแบบพราหมณ์อื่นๆ 
อาทิ พระราชพิธีสมเด็จพระอรรคมเหษีทรงครรภ124 พระราชพิธีเฉวียนพระโคศุภราช125 
เป็นด้น กระทรวงกระเสตราธิบดี จึงมีความเกี่ยวข้องกับพราหมณ์เทศในกรมพระโหราหลัง 
อยู่ไม่น้อย ในกระทรวงกระเสตราธิบดี มีขุนนางสำคัญๆ (นอกเหนือไปจากเสนาบดี)

75 กรมศิลปากร,”ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า” ลัทธิธรรมเนียมต่างๆ(นครหลวง: 
อักษรบริการ,2515),หน้า535

122 “กฎมณเทียรบาล” กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1.หน้า144 
* ชื่อกระทรวงกระเสตราธิบดีนี้ใช้ตามที่ปรากฏในหลักฐานทำเนียบตำแหน่งนาพล 

เรือน ดู กฎหมายตราสามดวงเล่ม1.
123“พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน” กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1■ หน้า231.
124“กฎมณเทียรบาล” กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1. , หน ้า152.
125เรื่องเดียวกัน.หน้า144-145
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ประกอนด้วย76
ตารใงแสดงราชทินนามขุนนางสังกัดกระทรวงกระเสตรไธิบดี
ราชทินนาม ตำแหน่ง ศักดินา

หลวงประชาชีพราช ปลัดทูลฉลอง 1000
Î ขุนทิพโภชนกันดาน นากลาง 600

ขุนวิสุทโภชนบำเรอหะ ศักหลังฎีกาให้จ่าย 400
ขุนโภชนชากรขะระนิ ราชการปลัดนั่งศาล 800

หากคำนึงถึงป้จจัยจากสมมติฐานที่ชี้'ว่าด้นฉบับ ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า 
มีสภาพชำรุด และอาลักษณ์ได้คัดลอกมาตามสภาพที่ปรากโ)ให้เห็น หรือมิฉะใรั้นก็เป็น 
ความผิดพลาดขณะคัดลอกเสียเอง เมื่อนำราชทินนามหรือนามปริศนาที่อยู่ในตำรากระบวน 
เสด็จครังกรุงเก่ามาเปรียบเทียบ อาจเห็นร่องรอยบางอย่าง กล่าวคือ

ตารางเปรียบเทียบราชทินนามขุนนางสังกัดกระทรวงกระเสตราธิบด  ี
กับราชทินนามขุนนางในตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า

ร าช ท น น าม ข ุน น าง ใน  

ก ร ะ ท ร ว ง ก ร ะ เส ต ร าธ ิบ ด ็
ก าร เท ีย บ ค ำท ี่ค าด ว ่า  

อ าจ เป ็น ได ้
น าม ป ? ศ น าใน ต ำร า  

ก ระบ วน  

เส ด ็จ ค ร ั้งก ร ุง เก ่า
ข ุน ว ิส ฑ โภ ช น บ ำ เร อ ห ะ ข ุน ว ิส ุท โ  ก ช น  บ ำ เ ร อ ห ะ ส ัก ห  ลังฯ
ส ัก ห ล ังฯ โ ภ ช า อ ห ศ ก โก ช าอ ศ ห าก

โก ช าอ ิศ ห าก
ข ุน โภ ช าก ร ข ะ ร ะ น ิร าช ก าร ฯ ข ุน โภ ช า  ก 5 ขะ ร ะ น ิ 5 า ชการฯ

(ก !อ ร  5 รา สอรรประรำ
สอรรา!ระรำ

ห ล ว ง ป ร ะ ช า ช ีพ ร า ช ป ล ัด ท ูล ฉ ล อ ง ห ล ว ง  ป ร ะ ช  า ช ีพ ร าช ป ล ัด ท ูล ฉ ล อ ง
ว ป ร ะ ; ] ช ี ว ิป ร ะ ว าช ี
ว ิป ร ะ ว าช ี

76 “พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน” กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า 231.



ขุนโกชาอิศหากและวิประวาชี มีการลำดับตัวอักษรใกล้เคียงกับขุนวิสุทโภชน 
บำเรอหะ และหลวงประชาชีพราชมาก ส่วนสอรรประรำ,น้ัน มีเพียงบางคำที่ใช้อักษรร่วม 
กัน หากสมมุติฐานที่เชื่อว่าต้นฉบับตำรากระบวนเสด็จชำรุด และคัดลอกมาไม่ครบถ้วนนั้น 
ถูกต้อง ก็อาจแสดงให้เห็นว่าการดูแลว่ากล่าวพราหมณ์เทศในชนหลังเป็นหน้าที่ของขุนนาง 
ในกระทรวงกระเสตรา ทังนีเนื่องจากขุนนางในกระทรวงดังกล่าวมีภาระหน้าที่ในการพระ 
ราชพิธีสนานตรียัมพวาย และพระราชพิธีพราหมณ์อื่นๆ เกี่ยวข้องกับพราหมณ์เทศโดย 
ตลอด การที่ตำรากระบวนเสด็จระบุว่า กรมท่าซ้ายขวาเกณฑ์แบ่งอยู่รักษากรุงฯ รักษา 
จำหล่อตระเวณบรรจบถึงกันตามอำเภอ ขุนโกชาอิศหาก สอรรประรำ และวิประวาชีควร 
สังกัดออกพญาศรีธรรมราช(โกษาธิบดี) จึงจะสมเหตุผล แตกมีข้ออธิบายได้ว่า ตำรา 
กระบวนเสด็จครังกรุงเก ่าน ีรวบรวมขึ้นจากความทรงจำของบรรดาข ุนนางครั้งกรุงเก ่า 
จำนวน 20 คน มา “บอกขนบธรรมเนียมราชการตามอย่างแต่ก่อน”77 บางครั้งบางตอนหลัก 
ฐานก็ระบุเองว่า “แต่ที่จำได้นั้นว่า...”78 จึงได้ตั้งข้อสงสัยไว้เช่นกันว่า ที่จำได้นั้นจะมีความ 
ถูกต้องแม่นยำมากน้อยเพียงใด ที่จำได้นั้นจะมีความคลาดเคลื่อนบ้างได้หรือไม, การระบุชื่อ 
ขุนนางกรมท่าซ้ายขวาตามตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่าในที่นั้จึงอาจมีบางรายการไม่ถูก 
ต้องบ้างก็ได้ * 3

7 “ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า”,หน้า498
3 เรื่องเดียวกัน.หน้าเดียวกัน.
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Asemto ■ TUl-ก่e c

Na Era de 1768, Vierào O Rey Piya Thac. de Chantabunt (2) p.a socrestar o Rei- 
no de Siâo com Cristaons de Bamdel, dos Portuguczes, O Rey Fundio huma bom
barda pôs O nome Lagarto, pr. Bombardeinv- Antonio Henrique, quem Ajat, Am- 
brozio Carvalho, Luâo Sizot, Manoel G om eyjÇun rep Samdeng^CDom Joào Kuntj^ 
Sàotha Ackane, Francisco Soares, Ulbano RojJ ÊmtreracTValerozam-tc Vençedor 
nesta Cide. de_ Bamcok (conquistando toda brovincia, e asim o Rey pr. o seu Pa- 
lacio, no Baluart(โ Portugues, nanduncios d /m ë sm p ไRey, mancfëù Rey q os Cris- 
taons procurace O higar, para ser nosso, povoassao. O Rey diz melhor Ter a outra- 
banda entres os baluarte dos Francczes, donssiderafido os cristaons q nos temos a 
nossa,Irmida q era dq£ Portuguezes, E/dcstrito nosso, q he debaixo do Baluarte 
Portugues, O Rey maJidcm น botar fora' algàmMq esta neste lugarf’eyassim mandou 
Jmscar sua Familia, e mais cristaons /[ estào perd.0 e assim entretantb, ^vao pele- 

x jando, E conquistando mais alguns Provinciais, morrendo alguns cristabns, nesta 
peleja, costou muitos a vida déliés, L asim O Rey mandou que buscase O p.c q traspeleja, costou multos a vida déliés, é asim O Rey mandou que buscase O p. q tras 
bistido branco, o que O Rey conhece q hé Pe. jos tem provoado nossos cristaons 
corn Irmido. Os nossos Cristaons'de Bandel dos Portuguezes, q foram fugidos, pr. 
cauza dos Inimigos, pellas terras estranhas e tornarào a vir, no anno de 1768» . . .

JDçuJEhQsa โทโ2ทป่โ 
Fr.00 Gonçalves 

■ Ant.° Gonçalves
Manoel Dias 
Fr.00 Dias
Manoel de Acha-----------

ปDegûisjio. Phqsamthom 
Pio, Pitr.a 
Simâo de Liào 
Antonio do Rozario 
Manoel Fernandes 
Silvestre, Âlvares . . .

Jacinto de Castro 
Joào de Castro 
Onofre da Cruz 
Theodoro de Pied.' 
Adriào da Cruz 
Feliz do Rozario 

-Necollao Salcedo 
Vital Batista 
Feleciano Rodr.es 
Ignacio Gonçalves 
Thomas dos Remedios

(2) P hy a T a k  atacou e to raou  C h a n th a b u ri em  Ju n h o  de 1767, d o n d e  se d irig iu  com  500 
so ldados p ara  reco nq u is tar A yu th ia .



Luis de Penhas 
Paulino de Brito 
Felliciano Baptista 
Cirilo Lobo 
Anacleto Machado 
Luiz Pereira 
Teodozeo de Abreo

O que veto de Ligor :

Joâo de Vasconcellos 
Paullo do Rozario 
Cirilo Falcâo 
Valerio Fr.c๐ 
Domingos da Cruz 
Albano Dono 
China Ramundo 
Valérie Lopez 
Vicente Lopez 
Onstom
Mathias Caldeiro 
Joâo de Bellern 
Caetano da Silva 
Joseph Gomes 
Joaquim Pirris 
Miguel Crecas

O que veio de Voang:

Manoel Peris 
Sebastiâo de Pinna 
Estêvâo Cortiça 
Fr.co Ribeiro 
Pedro Rodrigues

O que veio de Camboja:

Domingos Loubo 
Sepriano Louco. (1)

O q. veto de Curat :

Fr.co Cardoso 
Cornellio Piris 
Vicente do Rozario 
Fr.co de Mendonça 
Manoel Lopes 
Domingos Calvo 
Albano Calvo

Fr.co Calvo 
Bernardo Calvo 
Antonio de Siqueira 
André Tex.a 
Ignacio Pr.a 
F r.co do Rozario 
Valério de Pinna 
Anacleto Variz 
Antonio Timor 
Domingos Martins 
Antonio Martins 
Estêvâo Bao 
Pedro Lobo 
Sebastiâo Pr.a 
Sebastiâo Pirris 
Matheos Chinas

O que veio de Kamkam:

(1) Deve ser Lobo.
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Assentos dos Moràdores Portuguezes 
Padroado de Nosso Magnifico Rey de 

Portugal ueste Reino de Siào

Anseimo Calvo 
Antonio do Rozario filhos,
Carlito, Anseimo, Joâo Pedro

Francisco Mendonça 
Sua Mulhcr Simplicia faldrA dois 

creados Mariano do Rozr.0 e Be- 
biana

Manoel Peres Sua Mulher 
Meréncia Luiz Mais dois Creados 

Pedro, e Anna

Domingos Fernandes 
Sua Mulher Izabcl,
Filhos Joseph Gabriel Roza 

Catharina Innocência 
Andreza

Francisco do Rozr.0 
Sua Mulher Justa de Pina 
filha Roza

Pedro Rodrigues 
Sua Mulher Joanna 
Filho Salvador 

filha Regina

Domingos da Cruz 
Sua Mulher Josepha do Rozr.0 
Filhos Daria Julita 
Luciâo
Catharina do Rozr.0 viuva 
Netto Pedro Jamada - ' ' V

1 Manoel Fernandes Sua Mulher Pe-
tronilla filhos Magdalena Gabriel,

5 e Porsina 5

Francisco Dias Sua Mulher 
Esperança da Cruz
Filhas Regina, Clemência e Paulina 5 

4

Victoria Fernandes Seo filho 
Valeria de Leâo, Teodoro, e 

4 criado Joaquim 4
48

Irmaons de Confrade (a)
Suas familias

8
8 Antonio de Siqueira Sua

Mulher ü rsu la  Rodrigues 
Sogra Petronilla Rodrigues 
Criada Joanna 4

3
Innocente do Rozario Sua
Mulher Secflia Suares 2

Comélio Peres 1
4

Mathias CaldrA (b) Sua Mulher 
Anna Lopes, filhos
Bernardo e Estevo 4

5 Policarpo Lobo, Sua
Mulher Rofina e filha Nathalia 3

2

( а )  T ra ta -se  da C onfraria  d e  N . S ra . do  R osario .
(б ) Supom os ser C aldeira .



Clara Dant, Seu Marido 
Feliciano Rodrigues, filho 
Gonsalo
Francisco de Almeida, Sua
Mulher Phelipa
Sua filha Paula, Eta e Fr.a (a)

Luzia da Cruz

Luiz Perr.a Seu filho 
Francisco

Elena da Cruz, mais 
hum criaçâo (b) Marino

Manoel Vicente

Roza Salcedo, Seu Marido 
Joâo de Cruz

Ghomas Ramede e Sua 
Mulher Martinha, filhas 

trez
Maria Mad.” , Sua filha 
Marcelina

Luzia do Rosario

Valério Lopes ร.a Mulher 
e filha

Anacleto Machado ร.'’'
Mulher e dois Criados

Bernardo Calvo ร.'1 Mulher 
filhos Izidoro

— 7T----- > ■ ^ ' - ■ ■ ๆ
{ a )  D evé se r F rancisca. /
( b )  C riaçâo, t. è . ,  criado .
(c) Processo  ท.0 H -3-A , S érie P., & -6- 

tôrico de M acau.

Pertoniana da Cruz, filhos Teodoro 
Roiz e Mais hum peq.l>0

Ventura Figredo. 1

Feliciano vas dous
filhos Vicente Hieroniino 3

Paula Gomes dous nettos
Juliana e ürsula 3

Antonio da Cruz 1

Francisca de Bellem 1

Sebastiâo de Penna, Sua Mulher 
Querobina Perr.a 2

Dominga Martins Seu Marido 
Raimundo China, filha Luzia, netto 4

Domingos Cabrera Seu
Netto Sebastiâo Machado
e criaçâo Teodora 3

Andreza Cabrera
Chu Criaçâo 2

Valério Fernandes Sua
Mulher Frca. f.os Cette 9

Dg.° China ร.a Mulher e filhos 
e netto 4

Joanna Figredo (c)

da A dm inistraçâo  C ivil, h o je  no  A rouivo  H is-

3

5

1

2

2

1

2

5

2
1

3

4

1788,
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Estevào Bon ร.a Mulher
Rozalias Trind.c e filhas 5

Pedro China Sua Mulher 2

Sinna de Brito f.° dos (a) 3
Ritta Carvalho f.as trez 4

Anastasio Lobo hu f.° 2

Luiz Carnr.0 ร.a Mulher e trez
f.°s - 5

Estêvào Pinheiro ร.3 Mulher
e filhos 6

Marcelhana e dos f.08 3

Adriana Seu Marido e dos f.013 4

ที่มา: P. Manuel TeiXeira,op.cit.,pp.80-84
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สำเนาคำอ่านพระราชสาส์'นพระบาทสมเด็จเอ กาทศรถ(พระเจ้าทรงธรรม)พ.ศ.๒ ๑*๙

กาก่ายถÛต
ร. พ ร ะ บ ร บ ร ศ พ จ ถ )ภ า โค « ง ก า ร น า บ  

พ ร ะ บ น ท ูล พ ร ะ บ า ท ส เด จ เอ ก า ท ศ ร ุ ทธ 

อ ศ ว ร บ ร ม น า ถ บ ร ม บ พ ต ร พ ร ะ ท ุท เจ า ง ย ูห ว .  

— พ น ฉ บ บ ข า ด ห า ย —

๒. ด ส ร อ ย ุท ย า น 'ห า ด « ก ก  Y<uv เร ด ณ ร า ช « า น  

บ ุรยร?!ยย ุด ?)ส วา?1 ศ ร ส ุพ ร ร ณ ค ฤ ห ว ด ณ

เจ ่า ป ร า ส า ท ท อ ง เจ า ม ห า น ง ค โ ล -----

---- • ต น ฉ บ บ ข า ด ห า ย ----

ก ว า ท า ว พ ร ะ ญ า ฝ า ย ท ศ ต ว น อ อ ก ท ง ป ว ง  

ท ร ง พ ร ะ ก ร ุแ ท น พ ร ะ ร า ‘เท น พ าภ าวน าเท ง

พ ร ะ ญ า ว ช เร ห ล ว ย พ ร ะ  ญ า  ต ,น ฉ บ บ

ข า ด ห า ย ----

d .  ส ง แ « ก บ ต น น ส เว ร ร เบ น ก อ ท น ง ศ อ แ ล น ง ก ถ  

ร า ข บ น ด า ก า ร ย เข า ไ ป ท ุ« เก ล า ท ู« ก ร ห ม อ น

ถ ว า ย น น พ ร ะ บ า ท ส ็เต จ ----ต ,น ฉ บ บ ข า ด บ า ย - -

& .  พ ร ะ Yเท ่เจ า อ « ห ว '  ก ่ใ ล ด ํร ศ พ ถ ่อ เท เอ ร น ห ง  

พ ร ะ ญ า ว ช เร ห ก น พ เอ า ไ ป ถ ่ว า « 'แ ห ่เส ร จ  

ท ุก ป ร ะ ก า ร  ถ ่บพ ระราชห ฤท น ",

■ ค า ฮ ่า น

พ ร ะ น ร น ร ศ พ จ น พ า ก ย โก ง ก า ร  น าน  

V Iร ะ ช ณ ฑ ร พ ร ะ บ า ท ส น เด จ เอ ก า ,ท ศ ร ท
-, -, V I V
ท ศ')ร บ ร ม น า ถ บ ร น บ พ ต ร  พ ระ  Yเท ธ เจ า อ ข ูห ว  

- - ต 1เฉ บ ่บ 'ข า ด ห า ย ----

ด ศ ร อ ย 5 ยา น ห า ด « ก ก พ น พ ร ต น ร า ช า ร า น  

บ ุร ร น ย ํ่อ ด น « ว า ม ี ศ ร ส ุพ ร ร พ ว ฒ น  

เจ า ป ร า ส า ท ท อ ง  เจ า น ห า น ง ก อ โ  

- - ต น ฉ ห ่บ ข า ด ห า ย ----

ก ว ่า ห า ว พ ร ะ ญ า ผ ่า ย ท ศ ต ะ ว น อ ก ก ท ง ป ว ง  

ท ร ง พ ร ะ ก ร ณ า น V เร ะ ร า ช เน ต ต า ก า ว ย บ า ถ ง  

พ ร ะ ญ า ว ่ช เร ห  ด า ย พ ร ะ ญ า  - - ต น ฉ บ บ

ข า ด ห า ย -'"

ส ง แ ล ก บ ต ,น ม « เว ร ร เบ น ก อ ห น ง ส ก แ ส ม ง ค ล  

ร า ช บ ร ร ณ า ก า ร เข า 'ไ ป ท ล เก ล 1า ฑ ล ก ร ะ ห ถ ่อ มZ L I' Iถ ว าย  น บ พ ร ะ บ า ท ส น เล จ — พ น ฉ บ บ ข า ด ห า ย —  

พ ร ะ Yเท ช เจ พ ย ุ่ห า ก ไ ต ้ด ำ ร ส อ ร ร ก อ ,ก น ร แ ห ่ง  

พ ร ะ ญ า ว ช เร ห  ถ ่น ใ ห เอ า ไ ป ถ ว า ย  นทนเสรจ 

ท ุก ป ร ะ ก า ร  m l w i ะ ร า ช ห ฤ vîo
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กำ(ทฆ กอด
๖. ถอยกำพระญาวซเรท อนัใกนนาไจอน‘ซนซ» 

ย่นด็ตอกวา»สวา»กก ดอนเทยงแทนสจ่ใกรรบ 
พระราชกจานุ)ไจในพระบาทสเดจ — ตนฉบบ
ขาด---

๗. บรมนาถ่บรบบ Vffl รพระพทททอย»วท''แเวง 
นนิพระบาทสเดจเอกาทศรุท'(รอุศวรบ่ร»นาถ 
บ่ร»บพดรพรุ»'■ พ ุทเจาอขู่ทฺว่กบพร'ะ— ตนฉบบ 
ขาดทาย—

๘. กรุผาแกพระญาวซเรททนกหนาทาสงทจ 
อุบป่ร»าบไไใตปรกาททไงชง»ทนง ส 
พระญาวชเรห ใานทด7fนรผรน*'สศกุตน 
สขาลง'ทลพ(ระกรุผา)— ตนฉบบขาต —

๙. อกพระญาปรดุการวาจขอใหเป่นพระราชใ»ดร 
ดวไ!พระบาทกํเดจเอกาทศรุทธอศวรบ,ร»นาถ 
บช»บ่พดรพระ Vf (ทIจ่าอยทว’) — ตนฉบบ
ขาค—

«o. อาทดยก่ดขอพระราชใมตรนน'ไทใฅ»วย,
แลชงพระบาทสเด-จเอกาทศรทธอกรร 
บ่ร»นาถบ่ร»บพดรพระพุทเจ'า-ตนฉบบขาด

-.*. ราซทฤทยย่นมลากย่นดนิกทนานถนำพระราช 
ทฤทขพระบาทสเดจเอกาทศรทธอศวรบ่ร»นาถ
7  . 7  อุ 7  _บชนบพ่ตรพระ— ตนฉบบชาด—

«น. แดกอร»าใสไพราะว่ใครใหแCfนดน
น*!องป่รคุการนถแผน«นกรุรพระ»ทาผกอร 
ทวาราาดศรออุท ่ยา!ป่นแผนกตาน--ตนฉบบ

ก ำฮ ่าน

ถไ)ยกำพระญาวชเรทอินได้»นาใจอไเซนชม 
ย่นดต่อความสวามกกดอนเทขงแท แสจะใกร่ร'» 
พระราชก ํจจานก ํจในพระบาทสมเดจ ตนฉบบ
ขาด —
บร»นากบรมบพดรพระพุ m เจาอข่ทวทงํ้ปวง
ะ ___ • ๙ *นนพระบาทสมเดจเอกาทศรถอศวรบรบนาถ

บรมบพตรพระพุทซเจาอย่ทว ก»พระ — ตนฉบบ
ขาดทาย---

กรุผาแก่พระญาวชเรททน'กทา!า ทาสงทจะ 
อุปมาบ่»ได้ ประการทนงชง»หนงสอ 
พระญาวชเรทให้บาดรผเรแรนสสตน
สยาล*ง ทสพระกรุณา--ตนฉบบขาด---
อกพระญาปรตุการ ว่าจะขอให้เบ่นพระราชไ»ดร 
ด,วยพระบาทส»เด็จเอกาทศรถอศรรบร»นาถ 
บรมบพต7 Vf ระพุท»เจาอบทว —  ตนฉบบขาด—

อาาไตขกีตขอพระราชไนตรนนอย่าได้นิ,วย
แลซงพระบาทสนเด็จเอกาทศรถอศวร
บรนนาถบรมบพตรพระทุทรเจา —  ตนฉบบขาต-
ราชทฤทไ!ย่า!»สากย่าเด็น''กหาท แลนาพระราช
ทฤทไ!พระบาทสนเดจเอกาทศรถย่ศวรบรมนาถ
บรมบพดรพระ--ตนฉบบขาด--
แต่ทอนมาไซร เพราะจะใคร,ให้แต่นดน
เมองปรตุการแสแต่นดนกรุงพระ»ทานกร
ทวาราวดศชออุธยา เบ่นแต่นกระคาน — ตนฉบบ
ขาด--- ’ขาด-—
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ดำอ่าข{ไอ?!
เท0. พ ร ะ ร า ช ก ำ ห น ด น น ก 'ส ม  ( ใ น พ ร ะ ร า ช )  ห ฤ ท ย  

พ ร ะ บ า ท ส ํเค จ เอ ก า ท ศ ร ุท ธ อ ศ ว ร บ ่ร ม น ไ ถ  

บ ่ร น บ ่พ ี? )ร พ ร ะ บ า ท พ ร ะ เจ ำ อ ย  ( ห า )
T  1 Z  '— ตนฉบบขาด--

!*•>. ผาแกพระญาริขเรหเปนอนยงนํกหาสงจ 
เส}ไอควยนใดแสควานสองปรการยน 
พระบาทกํเตจน)กาทศรุทรอิศวรบ่ (รน 
นาถบ่รมบ่า"ไตรพระบาทพระเจ่าอยหว)

7 7— ตนฉบบขาต—
น>พ. ทเจำอยูหวจ่โดมพระราชกำน่ต ไห Ilfท 

กํจกํพีทํงปวงใสเกร่อททาวพระญาม่ห1 
ซ่ร่ษ?)รตราชราชยินนในจํคฺทศกากจV 7— ตนฉบบขาด—

พ «. จรวนพระราชหฤทยคดอานกจการซาน 
เมองท'นเวงใสยาไ)นอยูเหดุดง,นพระบาท 
สเดาแอกาทศรุทรอศวร— ด*,นฉบบชาด—

พ๔, อชหวนใตพีกากซาดวไ!พระ)]หากรสด้รเจำ 
ศหินใดเปนบ่รมมตรหินจ่เปนทตะเพียน1J r I I LL,"แหงบรปรเทศาทราช— ตันฉบบขา?ไ—

พ๔. พระญาม่หากรษด้รนสเปนใหญกวาเมอง
ปารงทท]วง........มเนอใดพระม'หาบ่กอร
ท‘งสองเปนส'พาน— ตนฉบบขาด—

พ>๖. ใด ร ว ม พ ร ะ ร า ช ห ฤ ท ย พ ีด ก ำ ร ะ ต ร ะ ท า )

(นุกำ)) ทาปวงแสเหนปรโยขน,จ่ไดแก 
เศพาบพีกระวชนข่นากอรอํนม 
— ตนฉบบขาด—

ลาอ่าน
พ ร ะ ร า ช ก ำ ห น ด  ด ้น ก ็ส ม  ( ใ น พ ร ะ ร า ช )  ห เๅท ย  

พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็จ เอ ก า ท ศ ร ถ © ศ ว ร บ ร น น า ถ  

บ ร ม บ พ ีต ร พ ร ะ บ ไ ท พ ร ะ เจ า © ย ่ ( ห ว )
i ' r .  ไ— ต น ฉ บ บ ข า ด —

พ า แ ก ่พ ร ะ ญ า ว ช เร ท เบ น อ น ย ง น ก ห า ส ิง ว ะ  

เส ม อ ด ว บ น ไ ต  แ ส ค ว า น ส อ ง ป ร ะ ก า ร น  

พ ร ะ บ า ท ศ น เด ีจ เร ก า ท ศ ร ถ อ ิศ ว ร บ  (ร น  

น าถ บ ร ม บ พ ี? ไร  พ ร ะ บ า ท พ ร ะ เจ า อ ย ่ห ว )
'ผู้ V

- - ต ม ฉ บ บ ข า ด  —

ท แ ท อ ย ูv n จ ะ ไ ด ้ม พ ร ะ ร า ช ก ำ ห น ด  ให ็แ จ ํง  

ก ํจ ก พ ีท 8)ป ว ง ไ ซ ร ้ เก ล อ ก ท า ว พ ร ะ ญ า ม ห า  

ก ร ะ บ ่? ไ ร า ธ ร า ซ ย ิพ h น จ ต ุท ศ ภ า ค จ ะ  

— ต!แฉบ*บ่'ขา?)—

จ ะ ร ่ว ม พ ร ะ ร า ช ห ฤ ท ไ !ก ด ซ ่า น ก ํจ ก า ร บ า น  

เม อ ง ด ้ง ป ว ง ไ ฃ ร ้ย ิง จ ะ ม อ ย ู่ เห ต ุด ้ง น พ ร ะ บ า ท  

ส ม เด ็จ เอ ก า ท ศ ร ก อ ิศ ว ร — ด ้น ฉ บ บ ข า ด —

อ ย ู่ห ิว  ม ไ ด ้พ ีพ า ก ษ า ด ้ว ย พ ร ะ ม ห า ก ษ ต ร ิช ์เจ ำ  

ผ ู้น น 'ไ ด ้เบ น บ ร ม ม ? )ร จ ะ เบ น ท ด เต ข น  

แ ห 'ง บ ร ป ร ะ เท ศ า ธ ร า ช — ด ้น ฉ บ บ ข า ด —

พ ร ะ ญ า ม ห า ก ร ะ ษ ต ร ิย  เบ น ใ ห ญ ่ก ว ่า เม อ ง

ป ร ง ด ้ง ป ว ง ...........ม  เม © ใด พ ร ะ ม ห า น ก ร

ท,ง ส อ ง เบ น ส ะ พ า น — ด ้น ฉ บ บ ข า ด —

ไ ด ้ร ่ว ม พ ร ะ ร า ช ห ฤ ท ไ )ก ด ด ำ ร ิต ร ิก ํจ

( น ุก ํจ )  ด ้ง ป ว ง  แ ส เห ็น ป ร ะ ใ ย ช น ็จ ะ ไ ด ้แ ก ่

เส น า บ พ ีก ร ะ ว ซ น ช น า ก ร อ น ม — ด้นฉ บ บ ข า ด —
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คาอ่าขแอรท
'* 0 , พ ร ะ ร า ช ท ำ ห น ค น ้น ก ่ส น  ( ใ น พ ร ะ ร า ช )  ห ฤ ท ย  

พ ร ะ บ า ท ส ิเค จ เอ ก า ท ศ ร ท ธ อ ฬ ว ร บ ่ร น น า ถ  

น, ร น บ ่พ ต ร พ ร ะ น า ท พ ร ะ แ ท อ ย  (•รท )
V ' y z— ต น ฉ บ บ ข า ด -—

’x«. เน าน ก พ ร ะ ญ าว ่Vm u ป น 0*1แผ งน ไาห าส รข  

เส ม อ * า ว ย น ใด แ ส ค ว า น ส อ ง ป ร ก า ร ย น  

พ ร ะ บ าฑ ส ํเด '!) เอ ก าท ศ ร ท ธ อ ศ ว ร บ ่ (ร น  

น า ถ บ ่ร น บ ่ท ด ร พ ร ะ บ า ท พ ร ะ เจ า อ ย า ท )

— ตนฉบบข า ท —

1»พ. ท เจ า อ ย ห ว จ โ ด น พ ร ะ ร า ช ก ำ น ่ล  ใ น น 1?!ง 

ก ํจ ก ่ด ็ท ง ป ว ง ใส เก ร ่อ ก ท า ว พ ร ะ ญ า บ ่า ท  

ก ร พ ต ร ต ร า ช ร า ช อ น น ่ใบ จ ต ุ'ท ศ ก า ก จ  

—ตนฉบบข าด  —
น จ ร ว น พ ร ะ ร า ช ห ฤ ท ย ฺค ด อ า น ก จ ก า ร น า น  

เน อ ง ท ง ไ ]ว ง ใส ย ง จ น อ ย ูเบ ด ุด ง ,น พ ร ะ บ าท  

ส ิเด จ เอ ก า ท ศ ร ุท ร อ ศ ว ร ^ -ต ,น*ไบ ่’บ ช าด  —

น»๔ , อ ย ห ว น ใด พ ก า ภ ษ า ดวไ !พ ร ะ น ่า ท ก ร ส ต ว !อ ่า  

ผ น น ใด เป น บ ่ร น บ ่ด ร บ ่น จ ่เป น ท ค ะ !ต ย น
1  il I I  ไ ไ . "แ ห งบร ป ร เท ส า ห ร า ซ — ต น ฉ บ บ ข า ด  —

น!๔ . พ ร ะ ญ า บ ่ห า ก ร บ ต ้ร แ ส !ป น ให ญ ก ว า เบ ่อ ง

บ ่าร ุง ท  ท ท ัง .......... ม เน อ ใด พ ร ะ บ ่ห า บ ่อ อ ร

บ ่ง ส อ ง เม ่น ส ,พ า น ---- ต น ฉ บ บ ข า ด -----

น»๖ .  ใค ร ว ม พ ร ะ ร า ช ห ฤ ท ย ก ํด ต ำ ร ะ ค ร ่ะ ท จ  

( น ุก ํจ )  บ ่ง ป ว ง แ ส เห น ป ร โย ช น 'ว ่ใด แ ก  

เส น า บ ด ก ร ะ ว ช น ช ่น า ก อ ร อ ่า น ')

—ตนฉบบขาด —

คาอ่าน
พระราชกำหนด นนที«น (ในพระราช) ท'เาบ่ย 
พระบาทสนเด็จเอกาทศรถสิศวรบรนนาถ 
บรมบทตรพระบาทพระเจาอย่ (หว)
-•-ตนฉบบขาด—

ณาแก่พระญาวพานบื่นอนนงนกทาสิงจะ 
เสนอตวขบ่ไต แสกวานศองม่ระการน 
พระบาทสนเด็จเอกาทศรถอศารบ (รน 
นาทบรนบพตร พระบเทพระเจาอย่หว)

* V '--ตน ฉ บ บ ขาด—
ทเ?ทอยู่บ่วจะได็นพระราชกำหนด ไห้แจง 
กํจคด็ทงปวง1ไซร้ เกลอกาฑ้วพระญานหา 
กระบ่ตราธราชอนนใ,.-:จตุทศ;ฑคจะ 
— ต)แฉบ*บ'ขาด—
จะร่วนพระราชหฤบ่ยกดอ่านกจการบาน 
เนองทงปวงไซร้ยงจะนอย่ เหตุดังนพระบาท 
สมเด็จเอกาทศรถอศวร— ตนฉบบขาด—
อย่าท มได้พาฑกษาดํ่วยพระนหากบ่ตร่ยํเจา 
ตุ้นนได็เบนบรนมตรจะเบนทตเตขน 
แห่งบ!ประเทศาธราช— ตนฉบบขาด—
พระญามหากระป้ตร่ข เบนใทญ่กว่าเนอง
บ่รงทงปวง........ น เนอใดพระนหานกร
ทงสองเบนสะพาน- -ฅนฉบบขาด—
ได้ร่วมพระราชหฤทไเคดตำร่ตรกจ
(น ุก ํจ) ฑ่งปวง แสเห็นประโขชนึ๋จะได้แก่
เสนาบตกระว่ชนชนากรอนม— ตนฉบบขาด—
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คาถ่ายทอก
พ .  ตกแตงการย?(งน*นใสแสน่ากา!ขนง

-.«ตน'ฉบบชำรุดอ1ก์ษรสบ!ลอน---
ดว่ยฝารงสกกากดฝารงทนานกดJ 1--ตน ฉ บ บ ขาด---

ร«>๘. ใน!อาตํวฝารงน'น— ตำรุด—
ถา'บาทสวงบุใดแส,ขมเห-ใฝาร''!ก่ตํขอ 
ในเอาต่วมากราบาาลพระกรุณาแสใน 
สงโทดใน

».n i .  ชำรุด แกทาวพระญาทุก!มอง
ญาในขำพนฝารง!สอ ปีนงฝารงบุได!ขา 
มาคาขายครนแส (ฉุก) ใสน่า!ระราชทาน 
ทรพ

•-0. สงสนทง์ปวงในไปแกบุตรภรรยาผ (ฉ ุก)
พุ “ V " งุนนพรร;บาทส!ดจ!อกาทศรุทรอศวรบรน 

นากบรมบพตรพระบาทพระพุท!ขำอขนว 
ทสบในพระราชนฤท«โดย 

CVS. ตำระนนทุทปรการนกไทมพระราชกำน่ด 
กดหมายไปแกทาวพระญาไนญนอนทงปวง 
แสเลากดไปนไ;แกทาวพระญาห้ว่เมองไหญ 
(นอน) ทงปวงบาตรฆ่เรผรนสศ 

พ .  ฉุตนุ«ยาสงแสกบตนมต่เวรร้!บนก่ใด
(ช ) ราบโดยทุกปรการข อนงควบฝ1รงสกคา 
อไ!จ่ใตเขานาคาขายในขน*ท!สมากรุงพระ 
บ่นาบ่คกรท่วาราวตศรปียุฑ่ขา 
ทงปวงนไ!ในพระญาวข!รหภตนมายในแก 
ฝา'รงสก«าทงปวงญาในขม!หง!บนนขา 
ขํนทศรมากรุงพระมหาณคอรทวาราาด 
ศรอยุท ่ยา--- ด’นฉบบขาก----

ตำถ่าน
ต ก แ ต ่ง ก า ร ส ง น น ไ ซ ร ้ แ ส ป ร ะ ก า ร ห น ง  

— ต น ฉ บ บ ช ำ ร ุด อ ก ษ ร ส บ ! ส อ น - - -  

ต า ย ฝ 7 ง ส ูก ค า ก ด  ฝ ร ง ท ห า ร ก ีด  

— ต น ฉ บ บ ข า ด —

ใ น ! อ า ฝ ร ํ่ง น น — ช ำ ร ุด  —

ก า ข ำ ห ส ว ง ผ ู้ใด แ ส ข ่ม ! น ง ฝ ร ง ก ีต ํ ขอ  

ให ้!อ า ด ว ม า ก ร า บ ท ุส พ ร ะ ก ร ุณ า  แ ล ใ น  

ส ง โ ท ษ ใน

— ช ำ ร ุด — แ ก ท า ว พ ร ะ ญ า ท ุก !น อ ง  

อ ย ่า ใน ฆ ่า พ น ฝ ร ง เส ย  อ น งฝ ร ํ่'งผ ู้ใค !ข ำ  

ม า ก า ข า ย  ก ร น  ( ฉ ก )  ไ ซ ร ้ จ ะ พ ร ะ ร า ช ท า น
พุ </

ท ร พ ย ิ
ส ง ส น ท ํ้ง ป ว ง ใ ห ้ไ ป แ ก ่น ุต ร ภ ร ร ย า ผ ู้ ( ฉ ุก )

น ํ้น พ ร ะ บ า ท ส ม เด ีจ เอ ก า ท ศ ร ถ บ ร ม

า ภ ก บ ร ม ม พ ด ร  V !ร ะ บ าท พ ร ะ พ ท ธ !ข ำอ ย ่น 1ว

ก ส บ ใ น พ ร ะ ร า ช ห ฤ ท ย โ ด ย

ต ำ ร น น ท ุก ป ร ะ ก า ร  ก ีใน ม พ ร ะ ร า ช ก ่า น น ต
ก ค ูน ม า ย ไ ป แ ก ท า ว พ ร ะ ญ า ใน ญ ,น อ ย ท ง ป ว ง
แ ล !ส า ก ค ูไ ป น ไ !แ ก ่ท า ว พ ร ะ ญ า น ว !ม อ ง ใน ญ '
( น อ ย )  ท ง ป ว ง  บ า ต ร NIร พ ร น « ศ

ฉ ุด น ุส ย า ส ง  แ ส ก บ ด น !ว -ร ร !บ น ก ีไ ด
ช ร า บ โ ด ย ท ุก ป ร ะ ก า ร  อ น ง ด า น ฝ ร ง ส ก ค า
ก น จ ะ ไ ต ! ข ำ ม า ค า ข า ย ใ น ข น พ ส ม า ก ร ุง พ ร ะ
ม า ท น ค ร ท ว า ร า ว ด ศ ร อ ย ธ ข า

ท ง ป ว ง น น ใ ห ้พ ร ะ ญ า ว ช !ร น ท ค ูน ม า ย ใ ห ้แ ก ่
ฝ !ง ท ก ค ไ ท ง ป าง อ ย ่า ให ้ข ่ม ! 'ศ -น บ ่ย 'น ข ำ  

~ ’งฺ ■ !
ข น 1ท « ม า ก ร ุง พ ร ะ ม ห า น ค ร ท ว า ร า ว ด
ศ ร อ ย ุธ ย า---- ต ไ ! ฉ บ บ ข า ด -----
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คำถ ่ายดอก
«  ๔. ดว่ยขาขนศรมากรงพระม่หาณคจรทวาราวคํ 

สรอขุท่ยาแลโหทำตามปรค้บิปรชาเจานำ 
เจาทาค้นจ่โดรก*บิาลูกกาค้งปวงตามท 
—•ค้นฉบิบิขาด—

0๔. กรนแลลูกคาทงไ)วงแลโดทาตามบงกบิปรชา 
เจานำเจาทาทค้ปวงแลวใลจงสืงอน'ซออาจ 
เม่นความญากทงปวงนนแทจ่มแ — ค้น่ฉบ'บ 
ขาด —

O๖. ลบไปพายหนาเหนมราง!ไเลวป่รใคแผนคํน 
น่เมยงม่รคุการแผนพระบิหาถ!คอรทราบดี 
ศรอยุทยาแลจตงไ)ยแลทาน—  ตนนบบขาด—

0๗. อน*สนํศเนหาแลอบิ,........ ยงกวาบุรานรา'ช
ปรเวนํพระบิหากรษตรเจ้าทํง์หลวาบ‘แดกอร 
ก่จก'ไหราชทุตาค้นทูศสน'จ่อรไปมา— ตนฉบบ 
ขาด—

0๘. แตกอรทงิม่วงยาโหขาดแลจ่โหโคปรโขชด 
แกราชฎ....นํชนํกอรผูเปนข้าขนำาเลมา 
พระมหาฌคอรทง*ลองจ,งเม่นอพน'ง 
— ตนฉบิบิขาด—

0๙, เรหอนจ่คดอานแตงแปลงกจาบุกจทง่ไ]วง 
จงทุกปรการจ้งพระราชองการมารพระบิน 
ทูลกรดใหบาตรผ่เรผ่รนลศกุค (บ ุ«ยาสง)

« '— ตนฉบิบิขาด—
๔0. ลงกรามแถวหลว่งล่มุศใมตรขนอ่น (ซ) ดฅร 

ราชาแลศรกุกข้าหลว้ง์ม่รกบิดวค้ก่บิคนํ 
มลเถรฟนถอพระราชโองการมาร (พระ 
บนทูล)— ตนนบ‘บิขาด—  ■ ■ ;

คำอ่าน
ต ว ข ข ้า ข ้น ํ“ก ล ม า ก ร ง พ ร ะ ม ห า น ก ร ท ว า ร า ว ต  

ศ ร อ ย ุธ ย า  แ ล ใ ห น ำ ต า ม ป ร ะ ก บ ป ร ะ ช า เจ ้า น ํ้า  

เจ ้า ท ่า ค ้น จ ะ ไ ด ้ร 'ก บ า ล ก ค ้า ท ง ป ว ง ต า ม ท

— 'ต น ฉ บ บ ข า ด —

ก ร น แ ล ล ูก ค ้า ห ง ป ว ง แ ล ไ ด ้ท ำ ต า ม บ ิง ์ค ้บ ป ร ะ ช า  

เจ ้า น ํ้า เจ ้า ท ์า ท ง ป ว ง แ ถ ว ไ ซ ร ้ จ ง ล ง อ ิน ซ อ อ า จ  

เบ น ค ว า ม ข า ก ค ้ง ป ว ง ค ้น แ ท จ ะ ม แ — ต น ฉ บ บ ข า ด —

ล บ ไ ป ก า ย ห น ำ เห น ม ร า ง ม เล ว ป ร ะ ( ก า ร ) ใ ด  แ ผ ่น ด ้น  

ณ  เม อ ง ป ร ค ุก า ร แ ผ ่น  ( ด ้น )  พ ร ะ ม ห า น ค ร ท ร า บ ด  

ศ ร อ ย ุธ ย า  แ ล จะค้ง์อข่ ( เท ท า น — ค ้น ฉ บ ิบ ิข า ต - -
ค ้น ล น ํท เส น ่ห า  แ ล ค ้น .......... ย ง ก ว ่า โ บ ร า ณ ร า ช

ป ร ะ เว น ํพ ร ะ ม ห า ก บ ิต 5 ย ์เจ ้า ท ง ห ล า ย แ ต ่ก ่อ น

ก ีจ ้ก ใ ห ้ร า ช ท ต า ค ้น ท ศ « ญ จ ร ไ ป ม า  ด น ฉ บ บ ิ

ขาด~-
แ ต ่ก ่อ น ท ง ป ว ง  อ ย ่า ให ้ข า ล  แ ล จ ะ ใ ห ้ไ ด ้ป ร ะ โ ข ช น

แ ก ่ร า บ ฎ ร ............น ํช น ํก ร ผ ้เบ น ข ้า ข ้บ ิ1)น ล ม า

พ ร ะ ม ห า น ก ร ฑ ง ล อ ง จ ง เบ ึน ค ้น ห น ง  ---- ค น ฉ บ บ

ข า ด ----
เร ห ค ้น จ ะ ค ด อ า น แ ต ่ง แ ป ล ง ก จ จ า บ ุก จ ท ง ป ว ง  

จ ง ท ุก ป ร ะ ก า ร  จง ( ม )  พ ร ะ ร า ช โอ ง ก า ร ม า น พ ร ะ บ ณ  

ท ูร ต ร '« ให ้บ า ต ร ผ เร ผ ร ' บ ิล ีล ก ุต น « ย า ล ํง  

---- ค ้น ฉ บ ิบ ิข า ค -----
ล ง ค ร า ม  แ ค ้ว ห ล ว ง « บ ุพ ว ไ ม ฅ ร  ข น อ น ุช ต  

ร า ช า  แ ล ศ ร ีก ุก ข ้า ห ล ว ง ป ร ะ ค ้บ ิด ,ว ย ก บ ค ้น  

เว ร ร เบ น ก อ พ ร ะ ร า ช โ อ ง ก า ร ม า น VOS - 

บ ิณ ฑ ร— ค ้น ฉ บ 'บ ิข า ด —
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คำถ่ายกอค
๔*. ญาปรศาทแถพระ!าชทานมาแกพ!ะ:ว(ซ่)เรห 

แถใไทเจงกวามสุกซ่านุสุกท*งปวงกรนปาตรี 
ผ่เรพ่รน’สศตนุสขาสงแสพระญา — กนฉ m l
ซาด—

๔พ. แลก่น!ทน]ถ่ (เวร) เปนมาเถงพระวชเรน 
แถวใสจงพระญไ"’' (ซ) เรหใดเสขงดุ 
ปากตรีผ่เรผ่รน้สศก่นุตุนุสยา (ลง)
—  ตนนบ,บขาด----

๔ท. แถวนถ'ใดตกแตงปากฅรีผ่เรถ่รน'’สต'ก่ตุนุ
สย่สง,แสพระญาส่พุคสงกราพนถหลวงสำกVIy 1,1, r_i  i Iไมตรขุนอนุ(ซ)ฅรราชา— ตนฉพบขาด—  

๔๙. พบ(► โพระราซสารแลรา(ซ)พงกลบน'นาม 
การขไปเนงทองผาเทปพระญาบ่:ตุการ 
ในแจงกจกด้ศรีสุภาพตรแถกิจการกวาม 
— ตนนบ*ฆขาด—

๔๔. พลนทน้ไทศการยแลพระบาทสํเดจเอกา 
ทศรุทโÏ0 ศวรบ'รพนากบ่รพบ่ m i รพระบาท
พระพุทเจ่าขขนว ั........ ฟ่งขาวลุกสา(นุสุก)
— ตนฉบบขาด—

๔๖. ญาปรตุการ

คำถ่าน
ญ า ป ร ะ ส า ท  แ ถ พ ร ะ ร า ช ท า น ม า แ ก ่พ ร ะ  ( ญ า )  ว ข เร น

แ ถ ใ ท แ ก ่,ง ก ว า ม ส ุข ส า น ุส ุข ท ง ป ว ง  กร8น บ า ต ร

ผ เร ผ ร ่น ส ืศ ค น ุส ย า ส ํง  แ ล ร '(ร ะ ญ า— ก ่น ฉ บ ่บ ข า ด —

แ ถ ก บ ? โ น ม ส เว ร ร เบ น ม า ถ ง พ ร ะ  ( ญ า )  ว ช เร ท

แ ส ่ว ไ ซ ร ้ จ ง พ ร ะ 1 ไ )า ว ช เร ท ไ ด ้เส ย ง ด

บ า ต ร ีผ เร ผ !* น ส ศ ก ต ุต ุน ุส ย า ส ง — ต น น บ *บ ข าด —

แลว แสได้ตกแคงบ เพรีผเ!ผรนถตกตุน ุ
ส่ขาส่ง แสพระญ'เสนุท!'ศงกราน หลวงส้มฤทร
ไ ม ต ร ี ข น อ น ช ด ร า ช า  — ก ่น น บ * น ข าต —

- . . .  Vณ บ ิต ร พ ร ะ -ร า ช ส า ส น แ ล ร า ช ม -ง ก ถ บ ร ร พ า  

ก า ว ไ ป ก ง ท อ ง พ ล ป V (ร ะ ญ า ป ร ต ุก า ร  

ใ ด ้แ ก ่ง ก ิจ ก ด ศ ร ีศ ท ม ต !  แ ล ก ิจ ก า ร ก ว า มyy‘— ต น น บ ิบ ข า ด — -

พล*,น ก ่น ก า ร แ ล พ ร ะ บ า ท ส ม เ ต จ เ อ ก า  

ท ศ ร ถ ก ิศ ว ร บ ร ม น า ก บ ร ม บ พ ฅ ร พ ร ะ บ า ท  

พ ร ะ พ ุท บ เก ่า ข ย น ว  ( ท ร ง )  พ ง ข า ว ส ุข ส า น ุส ุข  

— ก ่น น บ บ ซ า ด —

ญ า ป ร ต ก า ร

เน ิน น ีเ{าน/ถ ่านถ่ายถอก 

/เสร ภนะซน/จกนำคำถ ่าน
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เป็นนักโบราณคดี ห้างหุ้นส่วนจำกัดบูรพคดี
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